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Translated by 
Swami Satya Prakash Saraswati 
Udaya Vir Viraj 


The enduring teachings of the 
Vedas are not a relic of the past, nor 
are they the exclusive preserve or 
the sole inheritance of Indians and 
Indo-Aryans. They belong to the 
common heritage of humanity and 
are relevant in our contemporary 
world and in our age. We owe it to 
ourselves and to the peoples and the 
nations of the world to share this 
precious heritage and to 
disseminate its message and 
meaning. 

The Vedas have been translated 
into several languages. Scholars 
like Griffith, Wilson and Max 
Muller have written commentaries 
on the Vedas in English. But the 
need for bringing out an authentic 
and standard translation of the 
Vedas has been felt for quite 
sometime. 

To meet the need of a modern, 
easy to understand English 
translation of the Vedas, the Veda 
Pratishthan of DAV College 
Managing Committee, New Delhi 
had been publishing complete 
translation of the four Vedas in 
twenty-two volumes since 1977. 

This new 2008 edition has far 
superior production values and is 
priced at less then one-third of the 
price it was being sold so far. 
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About this Edition 


The great reformer, Swami Dayanand who ushered in a 
renaissance of Indian society towards the end of 19th century had 
ordained that : 


The vedas are the source of true knowledge. To read 
and understand the vedas is the supreme duty of one 
and all. 


This is one of the ten Principles of the Arya Samaj as laid 
down by Swami ji. Importance and relevance of the Vedas has 
been succinctly said in the Upanishadas also : 

aaa & tar sqm fad Feat 

ag Fee Aaeay | (Taittiriya samhita : 1.7.4.6 afeta afem) 

The Vedas are so called because each statement therein 

informs a man of the ideals of human life, called the 


Law of Righteousness, to understand which there is no 
better source. 


To meet the need of a modern, easy to understand English 
translation of the Vedas, the Veda Pratishthan of DAV College 
Managing Committee, New Delhi had been publishing complete 
translation of the four Vedas in twenty-two volumes since 1977. 
The first edition was well produced and well received. Later as this 
important task slipped into inexperienced hands, quality of printing 
and paper became inferior while the price was unduly raised. 


In the year 2008, the responsibility of publishing and propa- 
gating the Vedas has been taken over by the Publication Division 
of the DAV College Managing Committee. This new 2008 edition 
has far superior production values and is priced at less then one- 
third of the price it was being sold so far. 

Our object is to make the Vedas easily affordable for every 
one who is interested in having a set of the four Vedas in his 
home for him and the family members to read and benefit by 
their divine message. 

We propose to publish the Hindi translation of the four Vedas 
also in the near future and offer at a very moderate price. We 
seek your cooperation in this noble task. 


Vishwa Nath 
Vice President 
DAV College Managing Committee 
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Brhaspati and Aditya 


The supreme Lord was the first knower, pre-existing all. 
That beautiful one, from the summit enlightens beautiful 
worlds. He illuminates the regions, mid-regions, the worlds 
existing therein, and the womb of the existent and the non- 
existent. (cf. Yv. XI1.3) 


May this illuminating fatherly speech, present within beings, 
come to the fore for giving birth to her first born. For him, 
let them boil-this delicious strength giving milk daily, so that 
the first-born may survive. 


The learned one, who becomes his kin declares birth of all 
the bounties of Nature. The Lord supreme came out of the 
Lord supreme. In the middle, downwards and upwards 
extend His self-sustaining powers. 


Surely He has fixed the sky. He the earth in their right 
places and the vast heaven and earth as an abode. The great 
one, having pervaded with His appearance, has steadied the 
vast heaven, the terrestrial abode, as well as the midspace. 


He existed from the very beginning (origin), even before the 
first birth. The divine Lord supreme is glorious ruler of that 
creation. As the bright day was born out of the light, so may . 
the luminous wise ones live happily. 
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Verily the sage attains to that superb abode of the divinity, 
most ancient of all. Thus this one was born along with 
many. They go on sleeping when half of the east opens. 


Whoever knows and bows in reverence to the unmoving, 
fatherly and friend of the enlightened ones, the Lord 
supreme, and who says unto him that you are the creator of 
all, such a self-controlling sage and enlightened one never 
gets harmed. 


Atman 


Who is the bestower of spiritual power, bestower of physical 
strength, whom all the universe worships, whose commands 
the bounties of Nature comply with, and who rules over 
these bipeds as well as quadrupeds, to that divinity alone and 
none else we offer our oblations. (cf. Yv. XXV.13)(Kasmai. 
= ekasmai) 


Who by His majesty is the only sovereign of all that 
breathes, ‘that blinks, and that moves; whose shade is 
immortality; whose shade is death as well; to that divinity 
alone and none else, we offer our oblations. (cf. Yv. 
XXV.11-variation) 


Whom the two warring hosts invoke for protection, whom 
the terror-stricken heaven and earth call; whose yonder path 
measures out the midspace, that divinity alone and none else 
we adore with our oblations. : 


With whose grandeur the space has spread vast, the earth has 
spread wide; with whose might that vast midspace (came 
into existence) and with whose might this sun spreads wide, 
that divinity alone and none else we adore with our 
oblations. 
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With whose might all the snow covered mountains take 
shape; with whose might rivers flow into the ocean; these 
quarters are whose arms; that divinity alone and none else 
we adore with our oblations. 


In the very beginning, the elemental waters, immortal and 
following the eternal law, fostered all this universe, holding 
the embryo in their womb; within those divine waters He 
was the over-lording divinity. That divinity alone and none 
else we adore with our oblations. 


Before all, the Lord having all the bright.constellations in 
His womb, existed every-where. He was the only lord of 
every thing born. He holds earth as well as heaven. That 
alone and none else we adore with our oblations. (cf. Yv. 
XII.4; also Rg. X.121.1) 


In the beginning, for bearing the child the elemental waters 
activated the embryo. When it was born even that it had a 
golden foetal sheath (ulba). That divinity alone and none else 
we adore with our oblations. 


Vyaghrah - Tiger 


Three have moved away from this place-the tiger, the high- 
way-man and the wolf. The floods move away out of sight. 
Out of sight is the lord of vegetation. May their enemies 
make the tiger, the high-way-man and the wolf disappear. 
(May the enemies move out of our sight.) 


May the wolf (vrka) go by a path other than ours. May the 
high-way-man go by the path even farther ‘away..May the 
toothed rope (snake) move along some other path and may 
killer go by some distant path. 
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O tiger (vyaghra),. we hereby destroy your two eyes, as well 
as your mouth, and thereafter all your twenty claws we 
destroy. 


Out of the toothed killers, first of all we destroy the tiger; 
after that the thief; then the snake; then the pain-inflicter and 
thereafter the wolf. 


Whosoever thief comes today, he will have to run away 
badly mauled. May he go along the path of destruction. May 
the resplendent one smite him with his bolt (adamantine 


weapon). 


May the teeth of the beast be worn out; may his horns, and 
his ribs also be weakened. O traveller, may the alligator keep 
away from your view and may the beast, that sleeps in the 
day, pass by the path far below. 


What can be captured, should not be driven away. Only that 
should be driven away which cannot be captured. This is the 
way of destroying tigers initiated by the resplendent one, the 
blissful one and the fire-producer (atharvana). 


Vanaspati - Some divinities 


You whom the agriculturists have dug up for the venerable 
king, who lost his virility, O medicinal herb, we dig you up, 
that are penis-erecting. (Sepa-harsanim or aphrodisiac). 
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May the dawn raise, may the sun raise, may the speech of 
mine raise and may the showerer Lord of creation raise your 
organ -up with powerful strength. 


As, when you were growing up, your member used to get, as 
if heated up, even more powerful than may this herb make 
you. 


O resplendent one, we have complete control over the body, 
may you put in this man the potency of medicinal plants, the 
strength of bulls and the virility of men. 


You are the first born sap of waters, and of the forest-plants, 
you are the brother of Soma (medicinal herb) and also the 
virility of the stag. 


To day O adorable Lord, to day O creator Lord, to day O 
speech divine, to day O Lord supreme, may you (stretch) 
make his male: organ (pasa) taut like a bow. 


I hereby stretclh your male organ like a string on a bow. 
Mount (your woman) like a powerful bull always joyful. 
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Whatever are the (sexual) powers of the horses, the mule, the 
he-goat, the ram and also of the bull, O controller of body, 
may you put those powers in this man. 


Bull-Vrsabhah - Dream-Slumber 


The thousand-horned bull (the sun with a thousand rays) that 
rises out of the ocean, with him, the conqueror of 
adversaries, we hereby make people sleep.(Cf. Rg. VII.5.7) 


May the wind not blow strong on earth;may not any one 
watch it closely; O friend of soul (i.e., the breath), moving 
slowly put all the women and dogs to sleep. 


The women, who sleep in the courtyard, who sleep on beds, 
or who sleep on swings; the women who are pure fragrances, 
all of them we hereby put to sleep.(Cf. Rg. VII.5.8) 


Each and everything that moves, I have seized and secured, 
I have seized vision and breath as well. At the dead of 
nights, I have seized and secured each and every limb. 
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Whoever sets, whoever goes about, whoever stands and 
watches (us), of those we hereby shut the eyes, close, just as 
we shut this large house. (Cf. Rg. VII.5.6) 


May the mother sleep; may the father sleep; may the watch. 
dog sleep; may the house-holder sleep; may her kinsfolk 
sleep; and may all these people around her be bulled to sleep 
(sleep as well). (Cf. Rg. VII.5.5) 


O slumber, with your paraphernalia of sleep put all the 
people to deep sleep. Make all the others to sleep till sun- 
rise, till the break of dawn. May I alone keep awake like the 
resplendent one, unharmed and un-exhausted. 


Brahmana 


The intellectual, the first and foremost, with ten heads and 
ten mouths, comes into being was born. He is the first to 
drink of the devotional bliss. He makes the poison 
ineffective. 


Dyava-Prthivi - Sapta Sindhus 


As far as the spacious heaven and earth extend, and as far as 
the seven seas (rivers) are spread, so far from here my 
speech, that I speak, will destroy the poison. 
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Suparna or Eagle 


O poison, first of all the mighty-winged eagle (the great 
Lord) has eaten you up. Now may you not make a person 
inflicted with you intoxicated and devoid of senses. On the 
other hand, may you become just like food to us. 


Poison 


The five-fingered hand, has shot you from a curved bow; 
from the point of that arrow, I hereby take away the poison. 


I have taken away the poison from the point of the arrow, 
from the anointment, from the winged shaft; from the barb 
(apastha), from the horn and from the neck also I have 
exorcised the poison. 


O arrow, powerless (ineffective) be your point and powerless 
be your poison. Moreover, your bow made out of a 
powerless tree, be also powerless, totally ineffective. 


Those who have mashed you fine, those who have smeared, 
those who have hurled you, and those who have thrown you, 
all of them I have made impotent. The mountain, producing 
the poison, also has been made impotent. 


May impotent become the diggers of poison; impotent 
(badhri) may you. become O poisonous plant. May that 
mountain become impotent from where this poison (is 
produced) has come out. 
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Vanaspatih 


This water, procured from a place (varandvati) where 
Varana (Creativa Roxburghii) trees grow in abundance, 
wards off (the ill effects of poison). There is infusion of 
ambrosia in it. With this (water), I restrain your poison. 


May the paison of the east become ineffective, ineffective be 
that of the north; also that which is of the nadir, may become 
ineffective by the use of Karmbha (a poisonous plant; or 
buttermilk). 


O vicious poison, that man has eaten you, the hidden one, 
digesting fat and causing intense pain, taking you for butter- 
milk during hunger, may you not cause severe pain. 


O madavati ( an intoxicating poisonous plant), hereby we 
hurl away your intoxication like an arrow. With our words 
of prayer (vacas4), we arrest you, like a secretly moving spy 
(or like a boiling pot-corn). 


With our words of prayer (vacasa), we arrest you, collected 
like a troop (grama), keep standing at your place like a tree, 
O herb, dug up with a spade. May you not cause severe pain 
and collapse. 


Men barter you for pavastas (covers or winnowing fans), for 
woven cloth, as well as for deer-skins. O herb dug up with 
a spade, you are sold for a good price. May you not cause 
severe pain. 


424 sedi: 


arte & ds sere arf ef aPC 
drm ar a deat gaat ZY non 


orate: 1% yas | rem: | ahh | ana | SAR | 
a a: ot aT MLL a a: | ea RAV oll 


(¢ ) aed eee 
(t-s) earterer qqeerevisiier aft eae enver Gear (t, w) sermremedtinegfefiengs , 
(8, w, 8) feefrareqettedtareggy, (1) eefterarfergy, (+) sacar tere wearcefigwerifi 2 


yy ww oa dae a yamine 
ae qasefa cag a oat avant aecafier non 
ete a kerma Gers 
a fag farada aed tar aft aa uz 
onfed of ft ort fad savas eit | 
regen «agra amt fawet aaalf aef wan 
cat afta Fath fe tere feat at: 


areata artiereraratt ftarf ater nen 


me: gg oes | om | cers a: eth oso: | ae | 

are Be: LR ste a | Toth TL or RIAL FTL LU 
SH gfe TL ort | Ba: tom: | her | ageaser | 

on | fee | asada | get tar: | a ga 2 

ersferdara | of 1 ARE soeey | Bebe wate: | aft) St: | 
Req AKL Tet: | ardeer | art | om | Praskeg: | rgatt aed 131 
earn: | orf | Sabb) ft aver 1 Pet: 1 wet: | 

feet: ear teats | areaeg i omd: | Rom: | ceteaett: 1 eH 

a: | amd: 1 fem: | oder) aca) oma 1 salar gfieary | 
aratg | ar | ertiery | ory | ft) ferent | ager 4 tl 


IV.7.7 


IV.8.1 


IV.8.2 


1V.8.3 


1V.8.4 


IV.8.5 


Kanda-IV 425 


Previously, whatever operations those unreliable quacks have 
performed on you, may they not harm our sons (virdn) here, 
so I am demonstrating this cure before you. 


Coronation - King’s Abhiseka 


That being infuses sap in beings. He has become the 
overlord of all beings. The death attends his rajasiya (royal 
consecration). May he, the king, approve of this kingdom. 


Move forward to this (kingship). Do not give it up in 
disdain. Formidable, discriminating, destroyer of rivals, 
ascend this throne, O promoter of friends. The enlightened 
ones have shown favour to yor 


All decorate him, ascending the throne, clothed in glory, he 
moves about shining by himself. Great is the name of the 
mighty vanquisher of foes. In this various capacities he goes 
through his various duties earning immortality for him. 


Being a tiger, move against tigér-like foe. Stride out to vast 
quarters. May all people like you (as their king) and so may 
the celestial waters, rich in milk. 


The celestial waters (4po-divyah), that satisfy the beings with 
their sap in the midspace, as well as on the earth, with the 
might and lustre of all those waters, I hereby consecrate you. 
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The celestial, sapful waters have consecrated you with lustre, 
May the impeller Lord (savitr) fashion you so that you shall 
be a promoter of friends. (Mitra-vardhana = promoter of 
friends). 


These celestial waters embracing affectionately the tiger (like 
king) urge the lion (like king) to vast fortunes (great 
prosperity). These of good origin (besubhu ones) cleanse the 
leopard (like king) standing amidst the waters, as if it were 
an ocean. 


Traikakudafijanam - Ointment 


May you come to save the living being. You are of the 
(Trikakut) mountain, beneficial to the eyes and the other 
sense organs. You have been bestowed by all the bounties of 
Nature as a protective enclosure for a happy life. 


You are all round protection (Paripanam) for men; all round 
protection for cows as well. You stand for all round 
protection of fleet-footed (arvatam) horses. 


You are an all round protection, O ointment, killer of 
viruses. You give immortality. More-over you are delight 
(rejoicing, of living beings, as well as the remedy for 
jaundice). 


O Ointment, whomsoever you (creep over) anoint to him 
limb by limb (angam-angam), and joint by joint (parusparu). 
There from you drive away the wasting disease like a 
forsaidable midhir (madhyamasih). 
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Curse does not reach him, nor evil designs, nor the 
tormenting stratagems, nor the rheumatism seizes him, who 
applies you, O ointment. 


O ointment, may you protect us from evil conspiracy, from 
unpleasant dreams, evil actions, sinful acts, and also from a 
malicious and illwilling eye. 


Knowing this well, O balm, I will speak the truth and will 
not tell a lie. Being your man, may I be able to make use of 
the horse, the cow as well as, of my self. 


Verily, three are the slaves of this belm-fever, consumption 
and also the snake. Trikakut (having three peaks), the eldest 
of the mountains, is your father, O ointment. 


May this ointment, which has been procured from Trikakut 
(three peaked hill) at the high altitudes of the Himalaya (the 
snowy mountain), destroy all the germ-carriers. 


O ointment, whether you are of the Trikakut mountain, or 
you are said to be of Yamuna, both of your names (Gangoti 
and Yamunotri) are excellent, with them, may you protect 
us. 
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Sankha - Manih 


Born from the wind, from the midspace, from the lightening, 
and from the light above all; may that gold-bom shell, 
(Sankha mani) the pearl, protect us from evil. 


With you the (pearl) shell, who are foremost among the 
glittering ones, and who are born from the ocean, having 
killed the germs, we over-power the flesh-eating worms 
(devourers). 


We banish disease as well as ignorance with (pearl) shell. 
With (pearl) shell we banish the perpetual bewailers. The 
(pearl) shell is all-heating panacea for us. May the pearl 
protect us from evil. 


Bom in the sky, born in the ocean, brought here from the 
river, may this gold-born jewel, the pearl-shell, be bestower 
of long life for us. 


The (pearl) jewel is born from the ocean as the sun is born 
from the covering cloud. May that jewel protect us from all 
sides from the weapons of the enlightened ones and of the . 
evil ones. 


432 waare: 


Tea mu ary \ 
ay adfa aia tgt tert soo angie anferd nen 
Jarmafe et aya acterattareait: l 
aa quran aaa zata deigerd geatrar areata tg inotl 
faker | a: | AL art LL ore SRT | 
@ eq afta | cha: | ged | daa: | ET 1: pander | arftrar 
aval | ovfek | wet ae ae ESTA TOA | ergs LFA: LLL 
arent 1 ors 1 aR | ater etsigseard | erase | aprat: (ear 1 if | AIH 
(Ut) Sere RL 
(2-ta) grmetenren ree grafipe AA | pastisagteat | (2, ¥) reareqeatiented, 
eeaaTayerst 


(a) Raeraren fefeyy. (8, 4-8) cetterearetiedtat Fegy . (9) SRreTESeTCT . 
aftermmren frgsout, (c-t2) sremarferarrmranggy oeife # 
sagratan  ofdtqa = adagratarddivattera | 
Ha sfeg: sgiitaghad = adeer faa us 
Aga: AI ar fa ae sat owt fa ta area: | 
ya dfreagia gel: edt Gart aefa watt ut 


cat at dgeaftaencaestefa © atghera 


gaa: ara qt a Aga ashardagel Fara 0a 
aagrgt apa ae tt camafa wa: greta | 


area, | eTae | GRA Sa | OTL | SURAT STATE |e Lea | 
aaa lara | esheets 9g | sat: EAT fda | ater ort | PT Ul 
MASA | | A: | TYSHH: | PUTS | FATA arm: | FR | FAA | nea: | 
wget | fer | aaa | get | el | Sarat | ela | Raa HR M 
gat: | sa | meg boas | as 1 aa |e tea: | 

SHOT: 1B A: TASTE LTH ae | are | TET | IST U 
crear SE | gSTEL | BAR Lm | TaN MTG | TTA | GET 
eps: ered: | meets | eds | ave am (get: | efor | aie | ore UN 8 i 


IV.10.6 


IV.10.7 


IV.11.1 


IV.11.2 


IV.11.3 


IV.11.4 


Kanda-IV 433 


You are one of the golds (precious materials). You have 
been born out of the moon. You look beautiful on the chariot 
and shine on the quiver. May you prolong our days of life. 


The bone of the enlightened ones becomes the pearl. That, 
being animated with soul, moves about within the waters. 
That (pearl) I tie on you for life, lustre, strength, and long 
life of a hundred autumns. May the pearl jewel, protect you 


_ from all sides. 


Anadvan in the form of Indra 


The draft-ox (the anadvan in the form of Indra) (of the . 
cosmic cart) sustains earth as well as heaven. The draft-ox 
(of the cosmic cart) sustains the wide- spread midspace. The 
draft-ox (of the cosmic cart) sustains the six spacious regions 
of sky. The draft-ox (of the cosmic cart) has entered into all 
the beings. 


The draft-ox (of the cosmic cart) is the resplendent Lord. He 
oversees all the creatures. He, the mighty, measures out three 
different pathways carefully. Milking the past, the future and 
the present He discharges all the eternal duties of the 
bounties of Nature. 


The resplendent one has appeared within men. Glowing 
brightly He moves about like warm sunshine; who having 
realized the draft-ox (of the cosmic cart) does not indulge in 
worldly pleasures; he being blessed with good offsprings 
does not wander (go astray) after death. 


The draft-ox (of the cosmic cart) yields satisfaction in the 
world of pious deeds. The devotional bliss makes him swell 
all around from the beginning. Rain cloud is his streams. 
Cloud-bearing winds are his udder. The sacrifice is his milk 
and the sacrificial gift is his milking vessel. 
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Who is not governed by the sacrificer nor by the sacrifice, 
who is not governed by the donor nor by the recipient; who 
is the conqueror of all, sustainer of all, and accomplisher of 
all; tell us, who is He the four-footed one (the sun). 


Whereby the enlightened ones; having discarded the body, 
ascend to the world of light, the navel of the immortality, 
thereby may we, desirous of glory, go to the world 
obtainable by virtuous deeds, by fervour and by the vow of 
the shining one (the sun). 


The resplendent Lord with His form entered all men; the 
adorable Lord with His drawing force entered what is 
beneficial to all men; and the Lord of creatures, staying in 
the highest abode, superbly glorious entered the draft-ox (of 
the cosmic cart). He made it steady. He sustained it. 


This is the middle part of the draft-ox (of the cosmic cart) 
where this shoulder-bar (yoke) is placed, so much of Him 
extends towards the front as much as towards hind quarters. 


He, who knows the seven inexhausting milkings (yieldings) 
of the draft-ox (of the cosmic cart), obtains good progeny 
and the (happy) world,this the seven seers (sapta-rsayah) 
know. (Seven milkings = sapta-dohan = seven cultivated 
plants -rice etc. or seven worlds; seven oceans, any heptad) 


Subduing misery’ with his feet and breaking soil with his 
shins, the draft-ox, through his toil, supplies food to the 
approaching ploughman. 
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These twelve nights, they say, are meant for observing a vow 
to the Lord of creatures. Whoever realizes the supreme within 
these (nights), he indeed accomplishes the vow of the draft- 
ox (of the cosmic cart). 


I milk Him in the evening; I milk Him in the morning, I 
milk Him at noon. The streams of His milk that flow 
together, those are inexhaustible we know. (Three milkings 
are : pratah, madhyandina and Sayam i.e., in the morning, at 
the mid-day and during the evenings) 


Rohani Vanaspati 


O Rohani or Rohini (grower) art thou. You are healer, you 
are healer of blood flowing from a severed limb. May you 
heal it up, O unobstructing one.( Rohani, so called because 
it grows or spreads on) 


Whatever of yours is injured, whatever of yours is inflamed, 
and whatever has been crushed in your body, may the creator 
Lord put that together again (limb) properly. 


May your marrow be joined with marrow; your limb be 
joined with limb. May your torn up flesh as well as your 
broken bone also grow up. 
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May the marrow be joined with marrow. May the skin grow 
with the skin. May your sap make the broken bone grow 
strong. May your flesh close up with flesh. 


May you join hair with hair properly. May you join skin 
properly. with skin. May your sap make the broken bone 
grow strong. O plant, may you join what is severed. 


Treated as such, O man, get up; run forward like a chariot 
with good wheels (cakra), good fellies (pavi) and good naves 
(nabhi). Occupy a high and respected place (stand up firm 
and erect). 


If a flying weapon has injured or hurled stone has struck 
him, may this plant join his limb with limb properly as an 
expert car-maker joins the parts of a chariot. 


Visvedevah 


O bounties of Nature, raise this man up again, even though 
he has gone very low. Even though he has committed sins 
(agas), O gracious bounties of Nature, may you restore him 
to life again. (Cf. Rg. X.137.1). 


These two winds (vital breaths) are moving up to the sweat- 
cells from far outside. May one of them breathe strength into 
you and the other breathe out what is evil in you. (Cf. Rg. 
X.137.2) 
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O wind, may you blow in the remedy here. O wind, may you 
blow out what is evil in him. You are verily the panacea for 
all ills and you move about as an envoy of the bounties of 
Nature. (Cf. Rg. X.137.3) 


May the enlightened ones protect and save this man. May the 
hosts of vital breaths save him. May all the beings save him, 
so that he may be cured of all ills (gets free from evil.) (Cf. 
Rg. X.137.5) 


I have come to you with (tranquilizers) remedies giving rest 
and peace, and which prevent grave injury. I have brought 
formidable strength for you. I hereby drive away your 
wasting disease. (Cf. Rg. X.137.4) / 


This hand of mine is dispenser and this .of mine is even 
dispenser. This hand of mine is a panacea (all healing); this 
has got a benevolent touch. (Cf. Rg. X.137.6) 


For two hands, having ten branches, the tongue becomes 
forerunner of speech. With such hands, that cure all ills, we 
touch you over all your body. (Cf. Rg.X.137.7) 


Agnih - Ayyam 


The unborn was born out of the glow of the adorable Lord. 
He saw his begetter in the very beginning. In the beginning 
the enlightened ones attain enlightenment with his help; with 
his help the wise ones ascend to the heights. 
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With the grace of the adorable Lord, may you go to the 
sorrowless world (naka), bearing sacrifices (ubhya-Akga) in 
your hands (ukhy4n-hastesu bibhratah). Having reached the 
top of heaven, the world of light (svah), may you sit and 
mix up with the enlightened ones. (naka = na + a + ka i.e., 
not-not-happiness) 


From the back of the earth, I have ascended to the mid- 
space. From the mid-space, I have ascended to the heaven. 
From the top of the heaven, the sorrowless world, I have 
reached the world of light.(Yv. XVII.67- Variation) 


Those much learned ones, who have extended the sacrifice, 
sustainer in all respects, going to the world of light, do not 
pay any heed to heaven. They ascend above both, the heaven 
and earth. 


O adorable Lord, first and foremost of the bounties of 
Nature, may you come here. You are the vision of men, as 
well as of the enlightened ones, performing sacrifice and 
accordant with the ascetics, may the sacrificers reach the 
world of light safe and secure. 


I mix (anajmi) the goat, the old rich (aja) with milk and 
clarified butter; which is as if, a divine, strong- winged, huge 
bird. I anoint the goat, the heavenly huge eagle with milk 
and clarified butter. With his aid may we go to the world 
obtainable with pious deeds, ascending to the world of light, 
towards the best sorrowless world. (Since suparna or Syena 
flies to the highest distance in the midspace, we in olden 
days had the tradition of constructing supama or Syena citis 
or fire-altars for cremation or burials) 


Take this rice-mess of five constituents (pafican dana) up 
with the ladle with your five fingers and divide this rice 
mess into five portions. Put the top part of this rice in the 
east, put its right portion in the south. 
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Put its middle portion in the west and the left portiun in 
north . Put the core of the rice mess, in the zenith, its vigour 
in the nadir, and its middle part in the thidspace. 


With cooked cream cover the cooked old rice, complete with 
all its parts and having all sorts of appearances. As such, O 
rice, may go up towards the best sorrowless world, and with 
your four feet may you be firmly established in the regions 
of heaven. 


Dik - regions 


May the regions full of clouds fly up together. May the wind 
driven clouds gather (in the sky). May the waters, the lowing 
cows of the huge roaring bull; the.storm-cloud, gratify the 
earth. 


Virudha 


May the mighty and bounteous rain clouds show up (look at 
us graciously). May the saps of waters be infused into plants. 
May the gushes of rain enrich (gladden) the earth. May all 
sorts of plants and shrubs spring up in their different 
varieties. 
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May you, O cloud bearing winds, show us, who are singing 
(your praises). May the torrents of waters rush up here and 
there. May the gushes of rain enrich (gladden) the earth. 
May all sorts of creepers spring up in their different 
varieties. 

Marut - parjanya Pair 


O Lord of rain, may the roaring hosts of cloud bearing winds 
sing your praises here and there. May the gushes of the 
pouring rain drench the earth through and through. 


Marut 


O cloud bearing winds, may you move up out of the 
ocean,as a bright splendour, and make the cloud fly upward. 
May the waters, the lowing cows of the huge roaring bull, 
the storm cloud, gratify the earth. 


O Lord of rain, may you roar aloud; make the clouds 
thunder; agitate the ocean, and drench the earth with water. 
Generated by you, may the rain-cloud come in plenty 
(abundance). May the cow-herd of lean cows, longing for 
torrential rains, speed up for his home. (May the sun with 
feeliled rays set down seeking refuge here.) 


May the bounteous water-streams, moving like goat- 
swallowing pythons, please you well, O men. May the rain 
bearing clouds, the maruts, by stormy winds, drench the 
earth thoroughly. 


May the lightning flash on each and every side. May the 
gusty winds blow from each and every direction. May the 
rain bearing clouds, urged by stormy winds, rush to the 
earth. 
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O men, may the waters, the lightning, the rain and also the 
bounteous water-streams, moving like goat-swallowing 
pythons, please you well. May the rain bearing clouds, 
driven by stormy winds, flood the earth (with water). 


Agni 


The celestial fire, who in unison with the bodies of waters, 
has become the over-lord of plants, may he, the knower of 
all beings, bring heaven for us the rain, that would sustain 
the life of our off-springs. 


Prajapati and thunder 


May the creator Lord, moving the waters upwards from all 
over the spacious sea, set the ocean in agitation. May the 
seed of the showering horse (the cloud) over-flow. With that 
roar of thunder may you come down (to us). 


Varuna 


May the bestower of life, our father (the Sun) go on pouring 
waters down. May the gurgling sounds of waters breethe up. 
O venerable Lord, may you discharge waters coming towards 
earth. May the speckled frogs start croaking on bare plains. 


Frogs (Mandika) 


The frogs, who had been lying asleep for a full year, like 
intellectual persons observing a vow, have started croaking 
in a voice, which is pleasing to the Lord of rain (cloud). 
(Also Rg. VII.103.1) 


Croak up with joy O she-frog. O taduri ( a she frog of 
particular variety), cry out welcome to rain. May you swim 
in the midst of the pond stretching out your all the four feet. 
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O Khanvakha, ( a variety of frogs), O Khaimakha, and O 
taduri, in the middle (of the pond), may you win rain (with 
your croakings). O elders, may you seck favour (pleasure) of 
the cloud-bearing winds{ such is the roaring sound of the 
mist-eaveloped bull, or frogs during rains). 


Vata 


May you life up huge cloud (koSa or vessel) (from the 
ocean). May you pour it (on earth). May the mid-space 
become charged with lightning. May the gusty wind blow. 
May the waters, raining in various forms, make the sacrifice 
thrive. May the plants and shrubs rejoice (be gladdened). 


Varuna - Truth and Non-Truth 


The mighty overseer of these (worlds), watches as if from 
very close quarters. Whosoever thinks that he is acting 
stealthily, all that the bounties of Nature know. 


Whoever stands still, whoever moves about, whoever 
deceives, whoever works in secret, whoever’ conducts 
defiantly, and what two persons sittings close by whisper to | 
each other, all that the lustrous venerable Lord knows being 
the third one (present there in hiding). 


This earth, of course, belongs to the lustrous venerable Lord. 
also that yonder space, vast, extending far and near. The two 
oceans are merely the two paunches of venerable Lord; still 
in this spoonful of water. He is hidden. 
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Even if one flees across the space and beyond that, he cannot 
escape (the fetters of) lustrous venerable Lord. His spies 
move out of the space to this earth. Thousand-eyed they 
oversee all this world. 


The lustrous yenerable Lord beholds all that exists between 
the space and earth and even beyond that. Keeps counter- 
record even of the winkings of people. He fixes those things 
accordingly as a gambler throws dice. 


O venerable Lord, may all those of your shining nooses, 
seven by seven, fixed up three-fold, bind him down who tells 
lies; may they leave him free, who always speaks truth. 


O venerable Lord may you bind him with a hundred fetters; 
O overseer of men’s conduct, may not a liar escape you. May 
‘the unrighteous person remain with his belly hanging loose 
(with water), like an unbound sheath being cut round about. 


Venerable Lord’s fetter, which inflicts some common 
(samabhya) disease, or the one which inflicts different types 
of diseases (vyabhya), venerable Lord’s fetter, which of local 
origin, or the one, which is of foreign origin; venerable’ 
Lord’s fetter, which pertains to the bounties of Nature of the 
one, which pertains to human beings. 


With all those fetters, I bind you down O so and so, of such 
and such family, and son of such and such mother, all of 
them I direct towards you. 
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ApAmargah - Vanaspatih 


O conquering one , we take hold of you, the queen of 
healing remedies, O herb, I invest you with thousands of 
powers for all and sundry. 


Surely conquering, anguish-removing, over-powering, having 
reverted bloom, O apamarga, you-and all other herbs have I 
invoked. May. they save us from these diseases. 


One who has .cursed us (SaSapa) with a curse or has 
committed a murder and kept it a secret, or has seized or 
kidnapped our son for his blood, why not she devour, her 
own child, which she bear. 


Whatever device of injury they have put in an unbaked pot, 
or in a pot baked blue and red, or in raw meat, with that 
very device may you kill those who are the makers of the 
evil craft. 


Unpleasant dreams, unwholesome living, germs (of diseases), 
epidemic (abhvamarayya) and wretchedness (ugly hags); all 
these evil-named and evil-voiced we drive away from us. 
(Abhva = invincible monster) 


Death due to hunger, death due to thirst, want of cows and 
want of children all these, O apamarga (the wiper off, 
Achyranthes aspera) we wipe off with your aid. 
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Death due to hunger, death due to thirst, as well as defeat at 
the dice-play— all this, O apamarga (the wiper off), we wipe 
off with your aid. 


Apamarga (the wipe off) is surely the only sovereign of all 
the plants. With that we wipe away your chronic disease. 
Now you may move about free from affliction. 


Apamé4rgah Vanaspatih 


The light is constant with the sun. The night is constant with 
the day. I adopt truth for protection’s sake. May the 
perpetrators of violence become impotent. (yatudhina = low 
people, engaged in violence ; their wife yatudhani) 


Whosoever carry an instrument of violence, having made up 
his mind, to the house of the house or an unknowing person, 
O bounties of Nature, to him may that instrument of violence 
revert like a sucking calf to its mother. 


Having prepared poison, when one wants to kill another with 
it, then if the dish (containing poison) is burnt on a fire, it 
will make a sound of breaking many stones-fut ( phat - 
Phat.) 
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O plant on a thousand places, may you put to sleep those 
who cut crests (hair) and throats of others, Take the device 
of injury back to him who has made it, like a dear girl 
(priya) to her lover. (priyavant) 


With this herb I have ruined all the vicious instruments of 
violence, which they had planted in the field or on kine or 
on men. 


Whosoever has used instruments of violence against has 
never succeeded. He has got his foot or finger injured. Thus 
he has caused good to us and burning (tapana) for himself. 
(yatud han - one who indulges in violence.; Arayaah - hags.) 


Let the Apamarga (off-wiper) wipe off all the ksethriya 
(hereditary), and whatever malady (there is); (wipe off/ for 
sooth; the yatudhina, i.e., the inflictor of violence and all the 
stingy hags; arayyah - ugly old woman) 


Having wiped off the indulgers in violence and all the hags, 
O Ap&marga with your use, we wipe off all that. (A poetic 
pun in the words apamrjya and apamarga) 


Apamaérgah Vanaspatih 


O herb, whether you have been applied by an enemy or you 
have been applied by a kinsman; may you cut off the » 
progeny of the violent evil-doers like a reed that grows ir. 
rainy season. 
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O herb, you have been told of by an intellectual learned 
person, a Brahmana, respected among men, you come like 
an army of archers, there is no danger wherever you are 
available, O herb. 


You come at the head of the herbs as if illuminating with 
light. You are protector from sepsis and also the killer of 
germs. 


As then, in the olden times, the enlightened ones threw out 
the indulgent ones with your help, there-after, O herb, you 
were born as apamarga (one that wipes off). 


You are a cleaver with your thousand branches, cleaver by 
name is your father, so, turning back, may you cleave him 
thoroughly who wants to enslave us. 


The evil is born out of earth, but spreading out, it reaches up 


‘to the sky. Certainly it reverts from there. May it turn back 


and fall on the very maker of it. 


Indeed you are born reverting with your fruit turned 
backwards. May you turn all the curses and weapons of 
murder far away from me. 
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Protect me all round with a hundred and save me from all 
the sides with a thousand. O lord of plants, may the 
resplendent Lord infuse you with tremendous vigour. 


Cure and Medicine 


You see in front. You see behind. You see afar. You see all. 
Whatever is in the sky, in the midspace and also on this 
earth, O glorious one, you see all of it. 


Three skies, three earths, and these six different regions of 
heaven; with your aid, O glorious herb, may I see all the 
beings. 


Surely you are the eye-pupil of the divine bird having 
beautiful wings. As such, you have alighted on earth, just as 
a weary bride sits on a litter. 


May the thousand-eyed Lord lay that herb on my right hand. 
With that may equally I see through all, whether a sidra 
(labourer) or an arya (master; employer). (See.Rg.X.90.12 for 
four classes or four varas of Aryan social structure in the 
Purusa Siikta of the Yajurveda, Chapter XXXI) 
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Make the forms of things manifest. Do not hide their true 
selves. And then, O thousand-eyed one, may you see the 
robbers face to face. (kimidin=robbers and plunderers; see 
Av.LVILI; low class of the Aryan Society — dirty and 
malignant. According to the Nirukta, V1.2, the word 
originally means one who goes about crying, kimidanim, 
Quid nine, meaning what now or kim idam. 


Enable me to see the he-torturers (yatudhana). Enable me to 
see also the she-tortures (yatudhani). Enable me to see all 
the blood-suckers. For this purpose, O herb, | take hold of 
you. 


You are the sight of KaSyapa (one who sees clearly), and of 
the four-eyed she-hound (caturaksya Sunya). May you not 
conceal the blood-sucker; make it manifest like the sun 
crawling in the sky. 


I have dragged the torturer robber out of his shelter. With 
him (under my control) now I see through all, whether a 
sUdra (labourer) or an arya (master; employer). 


May you enable me to see clearly the blood-sucker, whbever 
flies about in the mid-space, and whoever goes beyond the 
sky and whoever thinks the earth as his refuge. 


May cows come and bring us good fortune; let them stay in 
our cowsheds and enjoy in our company. May many 
coloured cows bring here prolific milk for offerings to the 
resplendent Lord at many dawns. (Also Rg. VI.28.1) 
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The resplendent Lord bestows affluence ‘on devotee who 
offers worship and oblations. He takes not what belongs to 
the worshipper and gives him more; thereby increasing his 
wealth more and ever-more; he places the devotee in 
fortified positions, free from danger. (Also Rg. VI.28.2) 


Let not the cows run away from us, let no thief carry them 
away; let no hostile weapon fall upon them. May the master 
of the cattle be long possessed of them, with the milk 
products of which he makes offerings and with which he 
serves the godly men. (Also Rg. VI.28.3) 


Let not the cows fall a victim to the arrogant, dust-spurning 
war-horse. Let them not fall in the hands of a butcher or his 
shop. Let the cattle of the man, the householder, move about 
free and graze out of fear. (Also Rg. V1.28.4) 


May the cows be our affluence (Bhaga); may the resplendent 
Lord (Indra) grant us cattle; may the cows yield food (milk 
and butter) of the first libation (Soma). These cows, O men, 
are sacred as the Lord resplendent Himself, the Lord whose 
blessings we crave for, with head and heart. 


O cows, even when worn out and wasted, you fatten (in due 
course); you from ugly appearance, become beautiful to look 
on. May you make my home prosperous; may you have 
auspicious voices. Your power and position is magnified in 
our assemblies and associations (sabhasu). 


May you, O cows, have many calves grazing upon good 
pastures and drinking pure water at accessible ponds. May no 
thief be your master. May no beast of prey assail you and 
may the dart of vital Lord (rudrasya hetih) never fall on you: 
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Indra - Ksatriya King 


O resplendent Lord, may you exalt this ruling prince of 
mine, make him the unrivalled strong man among people; 
disintegrate his adversaries, and put all of them under his 
control in the struggles for superiority. 


Bestow on ihis prince the possession of village (grama), of 
horses and of cows. Dispossess him who is enemy of this 
prince, O resplendent Lord, may this prince become the 
embodiment of ruling powers. May you put all his enemies 
under his subjugation. 


May this man become master of immense riches, (dhananém 
dhanapatih). May he become glorious (raja) master of the 
people, popular among them,O resplendent Lord, may you 
bestow great lustre of his enemies ‘also on him and make his 
foes lustreless. — 


O heaven and earth, like two cows yielding milk for 
sacrificial purposes, may you grant to this prince in plenty 
whatever is desirable. May this prince gain the affection of 
the resplendent Lord, of the cattle, of the plants, and of all 
the animals as well. 


I put in league with (or I am on the sides of ) the 
resplendent Lord, always superior to all, with whose help 
men conquer and are never conquered. May He make you 
unrivalled strong man among people, and even among 
princes and the best (man) among human beings. 


You are superior and inferior are your rivals, as well as 
those, whoever, O king, are your opponents. Unrivalled in 
power, friendly to the resplendent Lord, and victorious, may 
you take away the wealth of those, who behave as enemy. 
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Just like a lion, eat up all the clans. Just like a tiger defeat 
and drive away the enemies. Unrivalled in power, friendly to 
the resplendent Lord, and victorious may you snatch away 
the wealth of those who behave as enemy. 


Agni 


I meditate on the fire-divine, the first of all in rank, and 
extra-ordinary wise, belonging to five classes of people. Him 
they kindle on various occasions. We beg of him, who has 
entered each and every creature. As such, may he releage us 
from sin. 


O knower of all, as you carry the oblations and as you 
arrange the sacrifice knowing every detail, so may you 
convey the favour of the enlightened ones to us. As such, 
may he free us from sin. 


I adore the fire-divine, that is put to use at each and every 
time, the best of the carriers, worshipped at each and every 
rite, the destroyer of evil ones, fosterer of sacrifice, receiver 
of the oblation of clarified butter. As such, may he free us 
from sin. 


We invoke the fire-divine, nobly born, the knower of all, 
benefactor of all men, the mighty, and carrier of oblations. 
As such, may he free us from sin. 
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With whom as a friend the seers (the Rsis) showed their 
strength; with whom the enlightened ones broke through the 
wiles (mya) of the self-seekers; with whom, the fire-divine, 
the resplendent self wins over the barterers (pani). As such, 
may he free us from sin. 


With whom as an aid, the enlightened ones obtain 
immortality; with whom they make the seasonal plants full 
of sweet sap; with whose aid enlightened ones attain the 
world of light; as such may he (the fire-divine) free us from 
sin. 


Under whose sole command lies all this that shines, and 
whatever is born and whatever is yet to be bom. I, a 
suppliant, praise the fire divine and invoke him again and 
again. As such may he free us from sin. 


Indra 


We meditate on the resplendent Lord, surely we meditate on 
Him, the killer of the evil. These praise-verses have come to 
me. He, who comes at the call of the donor and the virtuous. 
As such may He free us from sin. (amhasah) 


He, who Himself of formidable arms, is the subduer of the 
formidable ones; who shatters the strength of the mighty 
self-seekers; who has conquered the oceans and the lands 
(gavah). As such may He free us from sin. (go = earth; 
land). 
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He, who makes men perfect, who is the showerer and who 
is the bestower of light; for whom the pressing stones make 
pleasing sounds; whose sacrifice with seven priests is the 
most delightful; as such, may He free us from sin. 


He, who is the possessor of benign cows, bulls and oxen; for 
whom, the bestower of light, sacrificial posts are set up; for 
whom the devotional bliss, consecrated with prayers, is made 
pure; as such, may He free us from sin. 


He, whose pleasure the drinks of devotional bliss desire; 
whom the arrow-shooter (suman), invoke for fulfillment of 
their desires; in whom the worshiper seeks shelter and in 
whom the vigour; as such, may He free us from sin. 


He, who the foremost, has come into existence for leading 
sacrificial work to completion; whose unrivalled power is 
known all around: whose lifted up weapon has cut down the 
mountain; as such, may He free us from sin. 


He, who in over-all control, leads the hosts of men for battle; 
who unites the mature couples together, I praise the 
resplendent Lord; as suppliant, | invoke Him again and 
again. As such, may He free us from sin. 


Vayu - Savitr Pair 


We meditate on the qualities of the sun, elemental wind 
(vayu) and of the impeller (savituh), both of whom enter the 
living beings and who protect them. Both of them have 
become the encompassers of all. As such, may both of them 


-. free us from sin. 
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These two, whose physical expanses have been counted up; 
by whom the cloud is held up in the midspace; whose speed 
none-so-ever has reached; as such, may both of them free us 
from sin. 


O Lord of beauteous lustre, in conformity with your course, 
men go in (for rest) and at your rising they move about. 
Both of you, O sun and O wind, protect all the beings. As 
such, may both of you free us from sin. 


May the elemental wind and the impeller sun remove the 
evil action from here; may both of them drive away the 
killers and the torturers. May they endow us with vigour and 
Strength. May both of them free us from sin. 


May the impeller sun and the elemental wind grant to me the 
enjoyable riches and nourishment, an excellent body, and 
dexterity. May both of them grant me complete freedom 
from consumption. As such, may both of you free us from 
sin. 


O impeller sun, O elemental wind, may both of you grant 
wisdom to us for our preservation. May you enable us to 
enjoy the bright and exhilarating (soma), the sap of a creeper 
available at great heights on mountains. As such, may both 
of you free us from sin. 


In the domain of these two bounties of Nature, the best of 
the blessings have unto us. I praise the divine impeller the 
sun and the elemental wind. As such, may both of them free 
us from sin. 
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Dyava - Prthivi Pair 


I meditate on both of you, O heaven and earth, good 
providers of food, and sympathetic, who are extended up to 
innumerable leagues. You two have become the permanent 
seat of goodly treasures. As such, may both of you free us 
form sin. 


You two have become permanent seat of goodly treasures. 
You two are very ancient, divine, full of glory and far- 
extended. O heaven and earth, may you two be gracious to 
me. As such, may both of you free us from sin. 


I invoke both of you, who cause no pain, who give proper 
warmth, who are far-extended, fathomless, and worthy of 
adoration by the omnivisioned seers. O heaven and earth, 
may you two be gracious to me. As such, may both of you 
free us form sin. 


You two, who possess immortality, who possess offerings, 
who possess rivers and who possess men; O heaven and 
earth, may you two be gracious to me. As such, may both of 
you free us from sin. 


You two, who support ruddy cows, who Support vegetation 
(vanaspati, forest trees), and within whom you two are all 
the beings contained, O heaven and earth, may you two be 
gracious to me. As such, may both of you free us from sin. 


You two, who gratify with delicious drink, and with clarified 
butter; without whom, you two, one cannot do anything 
whatsoever; O heaven and earth, may you two be gracious 
to me. As such, may both of you free us from sin. 
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This grief, which torments me, whosoever might have caused 
it, is not due to the bounties of Nature, but is caused by 
human action. To get rid of it, I praise heaven and earth. 
Being a suppliant, I invoke them again and again. As such, 
may both of them free us from sin. 


Marut 


I meditate on maruts (cloud-bearing winds). May they speak 
favourably for me. May they preserve this strength in the 
battle. Like well-trained swift horses, them I invoke for my 
protection. As such, may they free us from sin. 


Who always increase the unexhausting spring of water, who 
pour sap into plants; those maruts (cloud-bearing winds), 
sons of the mother midspace, I put forward. As such, may 
they free us from sin. 


You, O omnivisioned ones (kavayah), who pervade the milk 
of the cows, the sap of the plants and the speed of the 
coursers, the maruts, bestowers of strength, may be gracious 
to us. As such, may they free us from sin. 


Who lift the waters from the ocean up to the sky, who from 
the sky pour them on the earth; the maruts, who move about 
lording it over waters, may they free us from sin. 


Who gratify with delicious drink; who gratify with clarified 
butter; and who combine longevity with fat; who cause rain 
lording it over waters; may they free us from sin. 
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This plight of mine, which surely has come, O maruts, due 
to some offence committed to maruts, or O bounties of 
Nature, due to some offence against the bounties of Nature, 
O rehabilitators, you are capable of removing it. As such, 
may they free us from sin. 


The fierce army of maruts (storm-troopers) is well-known as 
overpowering, mighty and formidable against invaders. I 
praise the maruts. Being a suppliant, | invoke them again and 
again. As such, may they free us from sin. 


Bhava - Sarva Pair 


O Bhava (the creator) and Sarva (the destroyer), I meditate 
on you two. May both of you know this. You two, under 
whose control lies all this, that shines; and who are the 
masters of all these bipeds and of the quadrupeds; may those 
both of you free us from sin. 


To whom you two belongs all that is quite close on the way 
or that is afar; who are well-known as best shooters among 
archers (arrow-bearers); who are the masters of all these 
bipeds and of the quadrupeds; may those both of you free us 
from sin. 


I invoke you two, the thousand-eyed and killers of nescience. 
I come forward praising you two, the formidable ones, of 
wide domination, who are the masters of all these bipeds and 
of the quadrupeds; may those both of you free us from sin. 


You two, who in the beginning performed many deeds 
jointly and created ambition (yavarebhathe) or a desire for 
superiority (yavasyesathe), among people; who are the 
masters of all these bipeds and of the quadrupeds; may those 
both of you free us from sin. 
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You two, from whose weapons of destruction no one, 
whether arhong men or even among the enlightened ones, 
can ever escape; who are the masters of all these bipeds and 
of the quadrupeds; may those both of you free us from sin. 


May you two, O formidable ones, hurl your adamantine 
weapon on the torturer, who is a violent injurer and cuts at 
the root. May you two, who are the masters of all these 
bipeds and of the quadrupeds, free us from sin. 


May you two, formidable against the invaders (kimidin), 
speak favourably for us. Strike him with your bolt, who is a 
robber. I praise Bhava and Sarva. Being a suppliant, I invoke 
them again and again. May both of them free us from sins. 


Mitra - Varuna Pair 


I meditate on you O Mitra (the friendly Lord), (friendliness) 
and Varuna (the venerable Lord), who are augmenters of 
righteousness, and. who, with one mind, drive away the 
treacherous; who protect the truthful in struggles. As such, 
may both of you free us from sin. 


You two, who, with one mind, drive away the treacherous; 
who carefully protect the truthful in struggles; who, the 
overseers of men, go to the sacrifice full of nourishment, as 
such, may both of you free us from sin. 


You two, O Mitra (friend) and O Varuna (venerable), who 
protect angiras (bright as a piece of burning coal), agasti 
(repeller of sin), jamadagni (who keeps his fires burning), 
and atri (frée from three types of sin); who protect kasyapa 
(who sees the reality), and vasistha (richest in wisdom); as 
such, may both of you free us from sin. 
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You two, O Mitra and Varuna, who protect Syava$va (one 
with restless horses), vadhrya$va (one with calm and still 
horses), purumidha (one with great riches), and atri (seeker 
of progress by travelling widely); who protect vimada (free 
from arrogance and saptavadhri (one with seven horses); as 
such, may both of you free us from sin. 


You two, O Varuna and O Mitra, who protect bharadvaja 
(full of strength), gavisthira (well-versed in speech), 
viSvamitra (friend of all), and kutsa (reviler of evil); who 
protect kaksivan(one who holds the reins of his horses), and 
also kanva (skilled in science of sound); as such, may both 
of you free us from sin. 


You two, O Mitra and Varuna, who protect medhatithi (one 
who has attained wisdom), trisoka (one who inquires into 
three types of sorrows), and uSanas (love-poet) the son of the 
poet; who protect gotama (always active), and also mudgala 
(ever-happy); as such, may both of you free us from sin. 


I praise you two, O Mitra and Varuna, whose chariot, 
moving along the path of truth, with straight reins, proceeds 
on ruining those who act fraudulently. Being a suppliant, I 
invoke you again and again. As such, may both of you free 
us from sin. 


Vak or Speech (multiform) 


I associate with all the learned men called as Vasu (young 
preceptors), and Aditya (the matured professors). I support 
all nature’s bounties such as the sun, ocean, fire, lightning, 
and the pair of twin divines. (Also Rg. X.125.1). 
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I support the foe-destroying herbs, the sun, the strength- 
giving food and the riches; I bestow wealth upon the 
institutor of worship offering the oblation and deserving 
careful protection, and upon those, who perform selfless 
noble deeds.(Also Rg. X.125.2) 


I am the sovereign queen (the supreme speech) of the-state, 
who collects treasure; (I am) full of wisdom, first among 
those who deserve reverence; and as such, learned people 
honour me under all circumstances, in many problems and in 
numerous functions.(Also Rg. X.125.3) 


Through me alone, whosoever eats, eats food. It is through 
me that one sees, breathes, hears, and speaks; those who are 
ignorant of me are sure to perish; may all hear, one and all, 
I tell you the truth, and you have to accept it. (Also Rg. 
X.125.4) 


I verily of myself announce the truth, that is approved of by 
both, the divine ones and men; I make him formidable, a 
sage, a seer, and wise, whomsoever I choose. (Also Rg. 
X.125.5) 


I bend the bow of the Lord, so that His arrow may strike and 
destroy enemy of learned and pious devotees. I wage war 
against the hostiles (or infidels). I pervade heaven and earth. 
(Also Rg. X. 125.6). 


I establish the father, the heaven, at the summit of the world, 
my birth place is in the midst of the celestial waters; thence 
I spread through all beings, and touch even yonder heaven 
with my glory. (Also Rg. X.125.7) 
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I breath a strong breath like the wind, giving form to all 
created worlds; beyond the heaven, beyond this earth, | 
become powerful in my grandeur. (Also Rg. X.125.8). 


Manyu - Wrath 


O Wrath or Fury (manyu), O companion of storm-troopers, 
infused with you may our men (move forward) impetuous 
and joyful, bearing pointed arrows, sharpening their weapons 
and bothering (the enemy) like flames of fire. (Also Rg. 
X.84.1) 


O Wrath, flashing like fire, may you overwhelm (our 
enemies). Being invoked, O victorious one, may you come 
to us as commander of our forces. Having killed the 
enemies, may you divide the booty (among us). Showing 
forth your valour, may you scatter the malicious scorners 
(enemy). (Also Rg. X.84.2) 


O Wrath, may you overwhelm the arrogant enemy for us. 
Come on breaking, killing, battering and slaughtering the foes. 
Formidable is your might and it can certainly be not impeded 
by any one. O born of one only, you are the controller and 
you put all others under you control. (Also Rg.X.84.3) 


O Wrath, praised by us, you alone are capable of subduing 
many. You encourage each and every clan to fight. O one of 
undiminished brilliance, with your aid may we make a 
joyous roar for victory. (Also Rg. X.84.4) 


O Wrath or fury, you are maker of victorious. Like the 
resplendent king, Indra, not to be talked down you lead to 
victory. Now may you become our master here. O 
conquering one, we do praise your pleasing name. We know 
the fount out of which you are born. 
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You are born along with the prosperity. O thunderbolt, O 
subduer, O born out of vigour, you bear even superior 
vigour. O fervour or wrath, invoked by many, may you come 
to us full of affection with your activity at the time of battle, 
source of vast riches. (Also Rg. X.84.6) 


May the wrath and the venerable Lord, grant to us the 
collected and mingled wealth of both the sides. May our 
enemies having been defeated disappear stricken with fear in 
their hearts. (Also Rg. X.84.7) 


Manyu or Wrath 


O Manyu, Fury or Wrath, O thunderbolt, O subduer, 
whosoever cherishes you, he grows in power and vigour and 
he grows in all the allied matters. With your aid, who are 
born out of power, who are power incarnate and who are full 
of power, may we overwhelm the slaves. as well as the 
masters (arya). (Also Rg. X.83.1) (Dasam and dryam, slaves 
(subordinates) and masters ; also, dasa = infidels; aryas = 
virtuous) 


Wrath is the resplendent king. The enlightened one also is 
wrath personified. Wrath is the same as fervour and fervour 
is the venerable Lord, knower of all creatures. All the 
people, descendants of Manu, praise fervour. O fervour, 
wrath, may you protect us with your warmth and affection. 
(Also Rg. X.83.2) 


O Wrath, O mightier than the mighty, move to the fore. Full 
of heat, may you destroy the enemies. O slayer of unfriendly 
enemies, slayer of nescience, slayer of robbers, may you 
bring all the riches to us. (Also Rg. X.83.3) 
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O Wrath or Manyu you are indeed full of overpowering 
vigour, self-existent, furious, vanquisher of arrogant enemies, 
overseers of all, conqueror, still greater conqueror, may you 
infuse vigour in us in the battles. (Also Rg. X.83.4) 


O wise one, not worshipping you, due to your might I have 
had to run away (from the battle field). As such, O Wrath, 
I have enraged you with my inactivity. Now may you come 
to us; your own selves, infusing us with strength. (Also Rg. 
X.83.5) 


This I am yours. May you come towards us moving towards 
the enemy, O conquering one, granter of all the things. O 
Wrath (Manyu) wielder of adamantine weapon, may you turn 
towards us. Let both of us kill the destroyers. May you know 
me well as your protege. (Also Rg. X.83.6) 


May you move forward. Keep to the right of us. Now let 
both of us destroy the evil (nescience) again and again. First. 
I offer to you the sustaining top (dharanam) of the sweet 
(madhu) and drink first, the initial drought (upamSu). (Others 
shall follow on if they so wish) (Also Rg. X.83.7) 


Agni 
May your light, O fire divine, dispel our sins, may your 


wealth shine on us. May your light dispel our sins. (Also Rg. 
1.97.1) 


We worship you for good fields, for secure paths, and for 
riches. May your light dispel our sins. (Also Rg. 1.97.2) 
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Among our people, here is the most devoted worshipper who 
speaks highly of you, and similarly, all our learneds pay you 
alone their homage. May your light osc away our sins. 
(Also Rg. 1.97.3) 


O adorable Lord, the fire divine, we all the learneds are your 
devotees and in fact, we have become yours. May your light 
gleam away our sins. (Also Rg. 1.97.4) 


The ever-conquering beams of splendour of this fire divine 
are spreading in all directions. May your light gleam away 
our sins. (Also Rg. 1.97.5) 


You, with your face tumed in all directions, are circumbient 
from all sides. May your light flash our pain away. (Also 
Rg. 1.97.6) 


O with your face turned in all directions, may you take us 
across, as on a boat, beyond the reach of our adversaries. 
May your light dispel our sins. (Also Rg. 1.97.8) 


May you pass us over into well being as (over) a river 
(sindhu) with boat (nava), gleaming away our evil. (Also Rg. 
1.97.8) 


Brahmodana 


The intellectual (the Brahma) is its head; the great (brhat) 
(princely power) is its back; and the producer of beautiful 
and pleasing things (Vamadeoya) (vaiSya) is its belly; metres 
are its two wings; truth is its mouth. This well-swollen rice 
has been born out of the heat of the sacrifice. (vistarin = 
extensive, name of a long drawn sacrifice; also the swelling 
or swollen rice. Tapas = fervour; penance.) 
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Bereft of physical bodies, pure, cleansed with the wind, 
brilliant, they go to a brilliant world. The fire does not cause 
burning in their male organ. In the world of happiness they 
get plenty of women. 


Those, who cook the swelling rice, are never visited by 
destitution. Such a person is comfortable at the time of 
death. He joins the company of the enlightened ones and 
rejoices with the’ musicians (gandharvas) tasting the 
devotional bliss. 


Those, who cook the swelling rice, are never robbed of their 
virility by the death. Such a person, becoming the owner of 
a chariot, moves about in a chariot; becoming a bird, he 
soars even above or beyond the heaven. 


This sacrifice, when performed is the best carrier (to the 
world of happiness) among the sacrifices. By cooking the 
swelling rice, one enters the sky. The bulb-born lotus spreads 
its fibre and there bloom the nenuphar and water lilies. May 
all these streams flow to you in the world of happiness 
swelling sweetly. May whole lakes full of lotuses be situated 
near you. (Andika-kumuda = oval lotus; Salika, Saphaka and 
mulati are other unidentified aquatic plants). 


Having pools of clarified butter, stocks of sweet honey, and 
having exhilarating drinks for water, full of milk and curds, 
may all these streams flow to us in the world of happiness 
swelling sweetly. May our lakes full of lotuses be situated 
near us. 
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I give four vessels (pitchers) full of milk, water and curd at 
four places. May all these streams flow to us in the world of 
happiness swelling sweetly. May whole lakes full of lotuses 
be situated near you. 


I serve to the intellectuals this well swollen odana (cooked 
rice), winner of world and carrier to the world of happiness. 
Swelling with abundant supply, may it never exhaust with 
me. May it be for me a cow having all forms and fulfilling 
all my desires. 


Prajapati 


The rice, which the Lord of creatures, the first offspring of 
the righteousness, cooked with austerity for the sake of 
knowledge, and which is the main sustenance of people and 
which never does any harm; with that odana (cooked rice) 
may I cross over death. 


With which the creators of beings swim across death; which 
they obtain with austerity and hard work; which in the olden 
times the intellectuals cooked for sake of knowledge; with 
that odana (cooked rice-mess) may I cross over death. 


Which sustains the all-feeding earth; which fills the midspace 
with sap; which keeps the heaven steady above with its 
might, with that odana (cooked rice-mess) may I cross over 
death. 
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Out of which the thirty-spoked months were fashioned; out 
of which the twelve-spoked cycle of the year was fashioned; 
whom the circling days and nights could not overtake; with 
that odana (cooked rice-mess) may I cross over death. 


Which is bestower of life; which contains the life-bestowing 
element; for which all the worlds drip with clarified butter; 
with whom all the regions of midspace are illuminated; with 
that odana (cooked rice-mess) may I cross over death. 


From .which, when it is cooked, the ambrosia comes into 
existence; which is the overlord of the Gayatri (inclination to 
sing); within which lies the knowledge in its all the forms; 
with that odana (cooked rice-mess) may I cross over death. 


I hereby beat off the malicious dispiser of the enlightened 
ones, Whoever are my adversaries, may they be away form 
me. Here I cook the brahman rice - mess of knowledge, 
conqueror of all - may all the enlightened ones listen to me, 
full of faith and trust. 


Satyauja Agni : Real Vigour; Fire of Real Force 


May the mighty adorable Lord, with truth as his vigour, and 
benefactor of all men, burn him down, who reviles us, who 
wants to injure us, or who behaves as an enemy towards us. 
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Him, who wants to harm us, while we do not intend to hann 
him, and him, who harms us while we want to harm him, I 
throw into the jaws of the adorable Lord, benefactor of all 
men. 


Who seek their preys at the moonless night with agreed 
shouts and counter-shouts, all those flesh-eaters, bent upon 
harming others, I overpower with my overwhelming might. 


I overpower the blood-suckers. With my power I take their 
wealth. I stay all those who revile. May all my 
determinations be successful. 


The gamblers who hasten with (our cattle), and run away 
speedily with the coming, of the sun, to the rivers and 
mountains, I find out those cattle again. 


I am a cause of distress to blood-suckers, just as a tiger to 
cow-farmers (breeders). Like dogs seeing a lion, they (the 
blood-suckers) do not find a place for respite. 


I never compromise with blood-suckers, nor with thieves, nor 
with robbers of the forests. Blood-suckers run away from the 
village, which I enter in. 
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Whatever village this awful power of mine enters, the blood- 
suckers run-away from there. They plan evil no more. 


Those who provoke and enrage me talking abusively as 
stinging flies torment an elephant, then I think very badly 
placed, just as tiny insects lying on a crowded path. 


As a horse-halter holds a horse, so may the wretchedness 
(perdition, misery) bind him fast. Whoever a foo] gets 
furious with me, he is never released from fetters (of 
wretchedness). 


Aja Sriigi 


With you, O herb, the fire-producers (atharvans) have killed 
the germs in olden times. With you Kasyapa (physician) kills 
and with you Agastya (medical incharge) and Kanva 
(surgeon) kill (the germs). ; 


With you, we destroy the germs living in water (apsaras); as 
well as the germs living in soil (gandharva). O ajaSrngi (the 
goat-horned herb; odina pinnata), drive away the germs of 
disease, and with your smell make all of them to vanish. 
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Apsarasah and Gandharvapsarasah 


May the germs, living in water, having been puffed out, go 
to the river, gulgulu (bilellium) pila, naladi, auksagandhi, 
and pramandani (all the five are fragrant herbs) have waken 
up. So O water germs, go away. (gulgulu = guggulu) 


‘There, where are the great trees, the asvattha (the Holy Fig 


tree) and nyagrodha (the Indian Fig tree) with high crests, O 
apsaras, where do you go. You have been recognized. 


There, where your swings are green and whitish, where 
cymbals and lutes sound together in harmony, may you go, 
O aquatic plants. You have been recognized. 


Hither has come this herb, mighty among the creeping plants 
-the aja$migi (goat-horned). May this sharp-horned and 
expeller of injurious ones destroy (the germs of pollution). 


Of the wildly dancing and crested soil-germs, the lord of 
water-germs, I crush the testicles and bind the male organ. 


Terrible are the weapons of the resplendent king, made of 
iron and striking at a hundred points. May he, with those 
(weapons), destroy the soil-germs that eat in the oblations 
and feed on avaka (Blyxa Octandra; a weed growing on 
water surface). 
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Terrible are the resplendent king’s weapons, made of gold 
and striking at a hundred points. May he, with those 
(weapons), destroy the soil-germs, that eat into oblations and 
feed on avaka (Blyxa Octandra). 


O herb, may you illumine all of my blood-suckers, that feed 
on avaka (Blyxa Octandra) and shine in the waters. May you 
overwhelm and destroy them. 


One like a dog, one like a monkey, youthful, having hair all 
over his body, looking beautiful, the soil-germ approaches a 
woman. Him we drive away from here with our powerful 
intellect (knowledge). 


O soil-germs, the water-germs are your wives and you are 
the husbands. Run away O non-mortals; do not cling to 
mortals. 


Apsarasah 


I hereby praise the lady apsaras of the house well-versed in 
house-hold duties, uplifter of the family, all vanquishing 
excellently playful, winning distinctions in contests,and 
skilled in social activities. 
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I hereby praise the lady apsaras of the house, well-versed in 
house-hold duties, the one who accumulates and who 
distributes, excellently playful, winning prizes in contests, 
and skilled in social activities. 


She (apsaras), who dances all around with dice (ayas), taking 
to herself the winning stakes from the pool, may she, trying 
to win stakes for the wager with her skill (méyay4), obtain 
success. May she, rich with milk, come to us. May others 
not win these riches from us. (Apsaras are intimately 
connected with gambling with dice. - Griffith). 


She, who maintains happiness in her eyes even in sorrow and 
anger - her, the rejoicing and delighting, and well-versed in 
social activities, we call here. 


They who move about following the rays of the sun, or who 
move about following the radiations from the sun; whose 
bull, possessor of powerful rays comes from far away 
instantly protecting people all around. May he, the possessor 
of powerful rays , come to us enjoying these oblations along 
with the air. 


Along with the air, O possessor of powerful rays, O mighty - 
one, preserve this white she-calf here. These are the 
abundant streams of milk and clarified butter for you. May 
you come hither. This is your white she-calf. May your heart 
(affection) lie here. 
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Along with the air, O possessor of powerful rays, O mighty 
one, may you preserve this white she-calf here. Here is this 
fodder. Here is this cow-pen. Here we bind this she-calf 
carefully. According to names, we are enriched by you. 
Svaha. (Hail !). 


Varieties of Pairs (Blessings) 


On earth all the beings bow in homage to the fire -divine. 
Thus he thrives. As on earth they bow in homage to the fire- 
divine, so may the attainments (of my heart’s desires) bow 
down to me. 


Earth is milch-cow; the fire-divine is her calf. May she, with 
the fire-divine as her calf, yield milk to me as food, vigour, 
fulfilment of my desires, long-life (as the foremost thing), 
offspring, nourishment and riches. Svaha. (Hail !) 


In the midspace all the being bow in homage to the wind. 
Thus he thrives. As in the midspace, they bow in homage to 
the wind, so may the attainments (of my heart’s desires) bow 
down to me. 


The midspace is a milch-cow; the wind is her calf. May she, 
with wind as her calf, yield milk to me as food, vigour, 
fulfillment of my desires, long life as the foremost thing, 
offspring, nourishment and riches. Svaha. 
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In the space, all the beings bow in homage to the sun. Thus 
he thrives. As in the space, they bow in homage to the sun, 
so the attainments (of my heart's desires) bow down to me, 


The space is a milch-cow; the sun is her calf. May she, with 
the sun as her calf, yield milk to me as food, vigour, 
fulfillment of my desires, long life as the foremost thing, 
offspring, nourishment and riches. Svaha. 


In the regions of heaven, all the beings bow in homage to 
the moon. Thus he thrives. As in the regions of heaven, they 
bow in homage to the moon, so may the attainments of my 
heart’s desire bow down to me. 


The regions of heaven are milch-cows. The moon is their 
calf. May they, with the moon as their calf, yield milk to me 
as food, vigour long life and riches. Svaha. 


The fire-divine moves about, enters into the sacrificial fire. 
He is the son of seers and also protector from ignomy. I 
offer oblations to you with food and reverence. May we 
never deprive the enlightened ones of their due share. 


O knower of all beings, O Lord, you know all the actions 
and conducts (of men). O knower of all, seven are your 
mouths. To them, I offer oblations purified with heart and 
mind. As such, may you be pleased with and enjoy this 
oblation. 
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O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from the 
front and want to enslave us from the eastern region, may 
they turn back, go to the fire and suffer pain. I drive them 
back with my counter-attack. 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from 
right and want to enslave us from the southern region, may 
they turn back, go to the ordainer and suffer pain. I drive 
them back with my counter-attack. 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from 
left and want to enslave us from the western region, may 
they turn back; go to the ocean and suffer pain. I drive them 
back with my counter-attack. 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from 
left and want to enslave us from the northern region, may 
they turn back, go to the moon and suffer pain. I drive them 
back with my counter-attack. 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from 
nadir and want to enslave us from the downward region, may 
they turn back, go to the earth and suffer pain. I drive them 
back with my counter-attack. 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from the 
midspace and want to enslave us from the pathless region, 
may they turn back, go to the wind and suffer pain. I drive 
them back with my counter-attack. 
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O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from 
zenith and want to enslave us from the upward region, may 
they turn back, go to the sun and suffer pain. I drive them 
back with my counter-attack. 


O Jatavedas (knower of all), those who challenge us from 
intermediate directions and who want to enslave us from all 
the regions, may they turn back, go to the Lord supreme and 
suffer pain. I drive them back with my counter-attack. 


Here ends Kanda IV 
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Varunah 


He, who meditating on truth, enters the womb, full of 
undying life force, always growing, of noble birth, full of 
unsuppressible life force and shining like days, sustainer in 
three (Trita) ways sustains the three 


He, who first obtains the qualities, and there-after adopts 
various forms, eager to support, enters his birth place first; 
he, who understands the speech yet unspoken. 


He, who for your brightening has delivered your body, 
radiant as if molten gold, according to his own brightness; 
here both of them bestow immortal names; may the people 
provide clothing for this (child). 


To whom, these old and ancient have gone, each occupying 
his-imperishable dwelling, to Him, O you broad-going one, 
I, a poet, pay my great homage with my poetry. 


May those two, who moving in the same direction, moving 
forward, coming to an obstructing eddy, wax mightily, here 
on earth, the mothers of power, full of affection (may the 
kissing mothers of the bards beloved ), be able to find a seer 
and capable husband for the sister. 
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Men with vision (kavi) have fashioned seven ways of proper 
conduct. A distressed person has to follow one of them. That 
becomes a pillar of support for his life; it stands, where the 
paths divide in a nearby and firm shelter. (Also Rg. X.5.6) 


Observing my vows firmly, I go on with immortal spirit. 
Life, soul and body become of good quality by that, which 
the capable Lord assigns as jewels or which the offerer of 
oblations receives as vigour. 


The son praises his father who protects him from injury; and 
they call the eldest as the arbiter for well-being. O venerable 
Lord, may you show us what are your revelations. You, 
verily, make the various forms moving in circles. 


Half you fill with water; O wise one, with half you augment 
power. We exalt the venerable Lord, the protector; capable, 
our friend, and the lively son of the existence indivisible. O 
heaven and earth of true word, we have spoken of his 
various forms as suggested by the seers (poets). 


Varunah 


That (Brahman) verily has been the best and eldest in all the 
worlds, where from the fiery and fierce (sun), rich in 
radiance, is first born. As soon as born, he overcomes the 
foes, he is the one in whom all creatures feel happy and 
delighted. (Also Rg. X.120.1) 
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Grown mighty in strength, with powerful vigour, our 
resplendent Lord implants fear in the heart of malignant. 
Both the worlds, inanimate and animate are readily one by 
him. Happy in your exhilaration, all creatures sing their 
praises and pay homage. (Also Rg. X.120.2) 


All devotees offer adoration and concentrate on you, at 
times, twice or thrice. May you blend a more tasteful one to 
the tasty and savoury. May you mix honey with honey to 
make it further exhilarating. (Also Rg. X.120.3) 


Verily, the pious sages praise you, O giver of wealth in your 
repeated wars and contests. O omnipotent God, may you 
extend your firmness; may not malignant and wicked ever 
harm you. (Also Rg. X.120.4) 


Through your help, we destroy our foes in halls; we bravely 
face the numerous opponents against whom we have to fight. 
I evoke you with my prayful words with full reliance in your 
weapons. I consecrate the food grains. (Also Rg. X.120.5) 


I praise Him, who is worthy of praise, multiform, vast, 
supreme, most accessible of the accessible ones; he strikes 
with might the seven types of clouds (or seven evil 
impulses). He verily subdues many opposing arts. (Also Rg. 
X.120.6) 


You bestow lower (i.e., material) and higher (i.e., the 
spiritual) wealth both, to the houses of your devotee, whom 
you love and provide protection, you maintain the two ever- 
revolving Mothers (Earth and the Sun) in dynamic 
equilibrium, and with glory, you accomplish many wondrous 
deeds. (Also Rg. X.120.7) 
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The wisest, the foremost, the most enlightened person repeats 
these prayers to gratify the Lord of resplendence. He 
dominates over the great self-luminous folds of regions and 
throws open all his doors of divine knowledge and treasure. 
(Also Rg. X.120.8) 


Thus the great and most enlightened one, the divine wisdom 
repeats his praise to our Lord on resplendence. The spotless 
sisters, the streaming channels of consciousness, who are his 
mothers go to Lord of resplendence, speak high of Him and 
impel Him onward (for our support). (Also Rg. X.120.9) 


Agnih 


O fire divine, may there be glory for me in battles; 
enkindling you, may we develop our body. May all the four 
mid-regions bow to me; with you as our leadér, may we 
conquer the invading hordes. (Also Rg. X.128.1) 


O fire divine, diminishing the enthusiasm of (our) opponents 
and becoming our protector, may you guard us on all sides. 
May those vile persons, who deserve to be kept at distance, 
go down. May their thinking power be lost, even when they 
are awake. (Also Rg. X.128.6) 


Devah 


May all the bounties of Nature be on my side in the battle - 
the cloud-bearing winds led by the resplendent lightning, the 
sun and the fire. May the extensive mid-space be mine. May 
the wind blow for fulfilment of my this desire. (Also Rg. 
X.128.2) 
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Whatever are pleasing to me, let those be offered to me. Let 
the intense wish of my heart come true. May I not be 
addicted to any vice. May all the bounties of Nature protect 
me here from all the sides. (Also Rg. X.128.4) 


Dravinodah 
May the bounties of Nature bestow wealth on me. May I 
have the blessings of the enlightened ones and the power to 
invoke them. May the divine invokers grant this to us. May 
we be unharmed in body and have good sons. (Also Rg. 
X.128.3) 


Visvedevah 
O divine six extensive quarters, may you make wide space 
for us. O all the enlightened ones, revel here. May not any 
defeat come to us, nor ill-fame; may not the hateful sin come 
to us. (Also Rg. X.128.5) 


Somah 
O you three divinities, may you grant us great happiness and 
all that which is nourishing for our bodies and for our off- 
springs. May we not be deprived of childreh, our own 
bodies. O blissful lustrous Lord, may we not be subdued by 
our foes. 


Indrah 
May the great Lord having immense power, invoked 
respecfully at the sacrifice, grant us happiness with plenty 
of food. O Lord of swift steeds, as such may you be gracious 
to our progeny. O resplendent Lord, may you not harass us. 
May you not leave us at the mercy of others.(Also Rg. 
X.128.8) 


May the creator, the sustainer, and the inspirer Lord, who, 
the subduer of arrogant adversaries, is the Lord of all beings, 
old sages, adult sages, and both the divine healers protect 
(me) the sacrificer from perdition. (Also Rg. X.128.7) 
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May those who are our rivals, be away from us. With the 
help of the resplendent king and the adorable army chief, we 
drive them off. Old and adult sages, who are high above us, 
have made our over-lord formidable and conscientious. (Also 
Rg. X.128.9) 


Indrah 


We call the resplendent Lord from here to come hitherward, 
Him, who is conqueror of cows, conqueror of wealth and 
conqueror of horses. May he take note of our this sacrifice 
in the battle. O Lord of swift steeds, you have been our 
affectionate friend. 


Cure for leprosy (Kustha—A skin disease) 


O kustha (costus specious), you, who grow on the 
mountains, are the most potent among plants. O banisher of 
fever, may you come driving the fever away from here. - 
(kustha is a plant used for cure of Takman~a type of skin- 
disease) ( Takman = shrinking; name of disease or of a class 
of diseases accompanied by skin-eruptions) 


Having heard that his kustha had grown on the snowy 
mountains, where eagles breed (or where the herbs with fine 
leaves grow), people throng with money, as they know for 
certain that this is the banisher of fever. 


In the third heaven from here, there is the a$vattha (the holy 
fig tree, Ficus religiosa) tree, the seat of the enlightened 
ones. There the enlightened ones find the kustha plant just 
as an embodiment of immortality. 
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There moves a golden boat with golden tackle in heaven. 
There the enlightened ones find the kustha plant, the flower 
of immortality. 


Golden are the (water) ways, golden are oars; golden are 
boats where with they carry the kustha. 


O kustha, may you bring off this man of mine; may you 
relieve him; may you make this man of mine fully free from 
disease. 


You are born from the bounties of Nature. You are a benign - 
companion of Soma, the king of medicinal herbs. As such 
may you be gracious to inbreath, to through-breath and to the 


‘vision of this man of mine. 


Grown in the north on the snowy mountain, you are carried 
east-ward to the people. There the kustha medicine comes 
to be used under various celebrated names. 


O kustha, most celebrated by name you are; most 
celebrated by name is your father. May you drive away all 
wasting diseases and render fever powerless. 
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V.4.10 Diseases of head, defects of eyes, and maladies of the body, 
. all that the kustha relieves, as well as it is a divine tonic. 
(for virility i.e.,vrsnyam.) 


Laksa or Lac 


V.5.1 Night is (your) mother, cloud (your) father, and the sun of 
Vaisakha month (aryaman) is your grand father. Surely your 
name is silachi. As such, you are sister of the bounties of 
Nature. 


V.5.2 He, who drinks you, lives (long). You save man. You are 
sustainer of all and a secure shelter for people. 


V.5.3 You cling to each anu every tree like a passionate maiden; 
you are conquering, standing fast and, verily, sparani (the 
winner) by name. 


V.5.4 Whatever injury has been caused by a staff, by an arrow or 
by fire, you are a relief therefor. May you grant relief to this 
man. 
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You arise from beneficent plaksa (waved leaf fig tree, Ficus 
infectoria), a$vatha (holy fig tree, Ficus religiosa), khadira 
(Acacia catechu), dhava (Grislea tomentosa), and from 
beneficient nyagrodha (Banian tree, Ficus indica) and parna 
(flame of the forest, Butea Frondosa). As such, may you 
come to us, O curer of injuries. (Cf. Av. 1V.37.4) 


O gold-coloured (hiranya varna), bringer of good fortune, 
sun-coloured and most beneficial for body, O relieving one, 
may you reach the wound (or injury); verily, niskrti 
(reliever) is your name. 


O gold-coloured, bringer of good fortune, potent, and hairy- 
bodied, you are sister of waters. O lac (laksa), the wind is, 
verily, your soul. (Laks = a plant on which the cochineal 
insect, which produces the red dye is found) 


Silacht is your name. O goat-brown, your begetter is 
beneficial for eye-balls. Verily, you have been sprinkled with 
the blood of the fast moving horse of the ordainer Lord 
(Yama). 


Dripping horse’s blood, she glided towards the trees. As 
such, O healer of wounds, may you come to us oozing 
(patatrini) and falling (arundhati). 
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The supreme Lord was the first knower, pre-existing all. The 
beneficial one from the summit enlightens beautiful worlds. 
He illuminates the regions, mid-regions, the worlds existing 
therein and the womb of the existent and non-existent. (Also 
Yv. XIII.3; Av. [V.1.1) 


Karma 


None have attained (anapta) to those of old, those who 
accomplished holy acts for you. Let them not harm your 
young heroes here, and for this reason I set before you this. 
(Also Av. IV.7.7) 


Group of Rudras 


In the thousand streamed one they resounded (samasvaran) 
together in the firmament (nakah) of the sky (divah), they, 
the honey-tongued (madhu-jihva), unhindered. His zealous 
(bhirni) spies work not. In every place are they with fetters 
or ties (pasani). (Also Rg. [X.73.4) 


Round about, you run forward to take possession of the 
winning booty, round about overpowering vrtrapi or 
adversaries. Thereafter, you proceed to suppress the haters by 
a sea-route (arnava). Weakling (sanisrasa) by name, of 
course, you are, the thirteenth month, Indra’s house 
(trayodasah masah, indrasya grhah). 


Soma - Rudra Pair 


Surely with this you, so and so, have achieved success 
(nvetenarat-sirasau), Svaha. O blissful Lord and terrible 
punisher, having sharpened weapons and sharpened missiles, 
may both of you, worthy of worship, be very kind and 
gracious to us here. 
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With this you, so and so, you have failed to achieve complete 
success (avaitenarat-sirasau). Svaha. O blissful Lord (Soma) 
and terrible punisher (Rudra), having sharpened weapons 
(tigma Ayudha) and sharpened missiles (tigma heti) may 
both of you, worthy of worship, be kind and gracious to us 
here. ( tigma = sharpened; dyudha = weapon , heti = 
missile). 


With this you, so and so, have committed offence 
(apaitenarat-sirasau). Svahd. O blissful Lord and terrible 
punisher, having sharpened weapons and sharpened missiles, 
may both of you, worthy of worship, be kind and gracious 
to us here. 


May both of you free us from reprehensible sin. May you 
accept our offering. My you bestow immortality on us. 


Heti - Missile 


O missile of vision, missile of mind, missile of knowledge 
and missile of austerities, you are the weapon of weapons. 
May they become weaponless who commit sins against us. 
(Caksuse hete = missile of vision; manaso hete = missile of 
mind; brahmano hete = missile of knowledge) 


Agnih 


Who-so-ever sinful persons try to enslave us with eye, with 
mind, with thought and with design, O adorable Lord, may 
you make them weaponless with your weapon. 


All-designating Rudrah 


You are the abode of the resplendent Lord. To you as such, 
I approach. I enter you as such, with all my sénses (gau), 
with all my manly activity, with all my soul, with all my 
body and with all whatever is mine. 
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You are the shelter of the resplendent Lord. To you as such, 
I approach. I enter you as such, with all my senses (gau), 
with all my manly activity, with all my soul, with all my 
body and with all whatever is mine. 


You are the armour of the resplendent Lord, To you as such, 
I approach. I enter you as such with all my senses (gau), 
with all my manly activity, with all my soul, with all my 
body and with all whatever is mine. 


You are the protective shield of the resplendent Lord. To you. 
as such, I approach. I enter you as such with all my senses 
(gau), with all my manly activity, with all my soul, with all 
my body and with all whatever is mine. 


Arti - Niggards 


O niggardliness (arate), may you bestow wealth on..us, but 
do not encircle us. May you not bar our rightful dues from 
being brought to us. Let our homage be to the frustrating 
unwealthiness; let our homage be to the niggardliness. 


O niggardliness, whomsoever a prating man you bring to 
prominence, to him we bow in reverence. May .you not 
frustrate my heart’s desire. 


May your heart’s desire, created by the divinities, be fulfilled 
day and night. We hereby approach the niggardliness. To 
niggardliness we pay our homage. 
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Sarasvati 


Moving forward, we hereby invoke the learning divine 
(Sarasvati); the assent (,anumati), and the prosperity 
(bhaga). At the invocations of the enlightened ones, I have 
uttered sweet words, which are pleasing to the enlightened 
ones. 


Whomsoever I beg with words full of learning divine and 
with sincerity of mind, may faith, granted by the sustainer 
blissful Lord, come to him today. 


Arati - Niggards 


May you not frustrate my desire, nor my words. May the 
Lord resplendent and adorable bestow plenty of riches on us. 
May all those, who are willing to give gifts to us give up 
niggardliness today. 


O destitution, go away far from here. We turn away your 
weapon. O niggardliness, I know you as weakening or 
debilating and torturing (nimivantim) or excruciating 
(nitudantim) 


O niggardliness, even becoming siark naked, you haunt 
people even in their dreams, frustrating the thinking and 
intending of a man. 


Who, being mighty and vast, pervades all the regions, to her 
the golden-haired wretchedness, I have bowed in reverence. 
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Gold-colored, prosperous, mighty, supported on golden 
pillows and clad in golden fabrics - to her, the niggardliness, 
I have bowed in reverence. 


Agnih 


O sacrificial fire, with the burning wood of vikankata 
(Flacourtia sapida), may you carry the purified butter to the 
bounties of Nature. May you make them revel here. May all 
of them come at my call.(vikankata = a fuel for sacrifices, 
the fire -yajiias) 


O resplendent Lord, come to my sacrifice. Listen what I 
shall do. May these far-reaching influences of the resplendent 
Lord incline towards my intention. With those, O knower of 
all, O Lord of the body, may we be able to win heroic 
vigour. 


All Bounties of Nature 


O enlightened ones, what that undivine person wants to 
perform there, may the sacrificial fire not carry his oblation. 
May the enlightened ones not go to him. May they come 
only unto my invocation. 


Indrah 


Run forward, O vanguard soldiers, slay at the command of 
the resplendent king (Indra); kill (the enemy) just as a wolf 
worries a sheep. Let him not escape alive from you. Shut 
even his breath fast. 
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May that wise one, whom they have appointed as a priest for 
causing injury, O resplendent king, let him go under your 
feet. I hereby throw him to death. 


If they have moved forward against the enlightened ones, 
have made the prayer (knowledge) their armour, and for 
making an all round defence for their bodies, whatever they 
utter, may you make ail that powerless. 


What persons he had made his vanguard soldiers, and whom 
he is likely to make; may you, O resplendent Lord, slayer of 
the evil, turn them back again from all, so that they may kill 


As the resplendent Lord, seizing the boastful one, lowers him 
in rank and prestige, so do I subdue those persons for all the 
coming years. 


O resplendent Lord, slayer of evil, may you, the fierce, 
pierce these (enemies) through their vitals. May you defeat 
them just here, O resplendent Lord. Your ally am I. We act 
according to you, O resplendent Lord. May we be in your 


good grace. 


Vastospatih 


I dedicate it to sky. 
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I dedicate it to earth. 


I dedicate it to midspace (antariksa). 


I dedicate it to midspace. 


I dedicate it to sky. 


I dedicate it to earth. 


The sun is my vision, the wind my breath, the atmosphere 
my soul and the earth my body. Here, I am ever- 
unconquered. As such, I place myself under the care of 
heaven and earth for protection. 


O makers and protectors of long life, full of comforts, may 
you two become my protectors. May you protect me leading 
my life upward (uddyuh), my strength upward (balamut), my 
accomplishment (krta) upward, my actions (krtya) upward, 
my understanding upward and vigour of my sense-organs 
upward. May you be established in my self (Atma sadau me 
stim). May you never injure me (ma ma hinsistam). 


558 wudae: 


( te) Cet qr 
(t—<) sreWeared qqrer mT safe | eretreefiear | (t-8) seanfteget cerca fire 
wrest, (9) ere qereeT GET, (<) ETAT gerefqaggerst 
qofeesrearn eqprarfierrtt waif 


weet fe at ar seat Red farglrerele:t ser dreore 


arena fe at aratat fetfargtfrerata | care eae ue 
oma Af at at fatragiratargtiearala, | cae Hear sti 


RST | A | a | as aT areal: | er: | orasg: | atftsarate | 
Wa | a | BST el 

ot | afaroren: | et too HR I 

emt | sefteat: | fal oo 8 

oat | sétem: | Par | oo el 

om tara: | Rr toot 4 i 

om seat: | Rr) oo 1 & I 

oreasam | | orf | a: | at | fey oasTIH: | rasT: | oo Uv il 


eas 


a Fae age ees 


v.10.1 


V.10.2 


V.10.3 


V.10.4 


V.10.5 


V.10.6 . 


V.10.7 


Kdnda-V 559 
Vastospatih 


You are my stone-hard armour. Whosoever wicked assails 
me from the eastern quarter (region), let him have to face it. 


You are my stone-hard armour. Whosoever wicked one 
assails me from the southern region, let him have to face it. 


You are my stone-hard armour. Whosoever wicked assails 
me from the western region, let him have to face it. 


You are my stone-hard armour. Whosoever wicked assails 
me from the northern region, let him have to face it. 


You are my stoné-hard armour. Whosoever wicked one 
assails me from the downward region, let him have to face 
it. 


You are my stone-hard armour. Whosoever wicked one 
assails me from the upward region, let him have to face it. 


You are my stone-hard armour. Whosoever wicked one 
assails me from the mid-regions (middle of the regions, 
corners - antardeSa), let him-have to face it. 
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¥.10.8 I ask for the mind from the great one, in-breath and out- 


V.11.1 


V.11.2 


V.11.3 


V.11.4 


breath from the atmospheric wind, O sight from the sun, body 
from the earth. We ask for the speech full of thought from 
the learning divine. 


Varunah 


In what manner did you talk to the great life enjoyer here; in 
what manner, O terrible in might, to your pale-coloured 
father? O venerable one, having given the spotted cow as 
sacrificial fee, you thought in your mind to take that back, O 
desirous of becoming rich again. 


I do not become rich again due to desire (greed). To whom 
should I show ? I take this cow back for contemplation. O 
undisturbed one, by what poetry (fore-sight) and by what 
creation have you become knower of all beings ? 


Truly, I am profound with omnivision; truly due to the 
creation I am knower of all the beings. Neither a slave, nor 
a master with his might can violate the law that I shall lay 
down. 


O self-dependent venerable Lord, there is no one better 
omnivisioned than yourself, nor courageous with wisdom. 
You know all that exists. Therefore, a wily person is surely 
afraid of you. 
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V.11.5 O self-dependent venerable Lord, you know all that is born 
or would be born (all generations - past, present and future). 
O unerring one, what exists beyond this region, please tell 
me; also tell me, what more remote is than that which we 
take as the remotest. 


V.11.6 There is one else beyond this matter (rajas or welkin). That, 
which is nearer than that distant beyond one, is also difficult 
to attain. Knowing this well, O venerable Lord, | declare it 
to you. May the niggards be of suppressed speech. May the 
slaves behave more humbly on the earth. 


V.11.7 O dear venerable Lord, as you say that there are a lot of 
vices in those who try to regain wealth, so may you not 
become one of these niggards (panis); may not the people 
call you an ungenerous donor. 


V.11.8 Let not the people call me an ungenerous donor. O singer of 
praises, I give you again a spotted cow. With your 
intellectual powers carry over all my praises to all the mid- 
quarters, wherever the human beings inhabit. 


V.11.9 May your praises rising upwards go to all the mid-quarters, 
wherever the human beings inhabit. Grant me what you have 
not given me as yet. You are suited to me. You are my 
trusted friend having walked seven steps along with me. 


V.11.10 O venerable Lord, one and same is the connecting bond 
between both of us; same is our origin. I know well about 
this common origin of both of us. I give you what was not 
given as yet. I am suited to you. | am your trusted friend 
having walked seven steps along with you. 
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You are life-bestower, enlightened one for the praise-singing 
enlightened one. You are a sage (vipra), full of wisdom, for 
the praising sage. O self-dependent (ajijana) venerable Lord, 
you have made the undisturbed one (atharvanam) an elder 
and friend of the enlightened ones. For him, may you show 
praise-worthy generosity. You are our friend and the closest 
kin. 


Agnih 


Kindled (samiddha) this day in the home (durene) of man 
(manus), thou, a god, O Jatavedas, dost sacrifice to the gods; 
and dost thou bring (them), understanding it, O thou of 
friendly might; thou art a forethoughtful messenger, poet. 
(Samiddha). (Also Yv. XXIX.25) 


O Taniinapat (son of thyself ?), do thou anointing with honey 
(madhu) the roads that go to right eousness ({ta), sweeten 
them, O well-tongued one; prospering (rndhan) with prayers 
(dhi) the devotions (manmani) and the sacrifice, put (kr) 
thou also among the gods our service (adhvara). (Taniinapat) 
(Also Yv. XXIX.26). 


Making oblation do thou, O Agni, to be praised and to be 
greeted, come in accord with the Vasus. Thou art invoker 
(hotr) of the gods, O youthful one (yahva); do thou, sent 
forth, skilled sacrificer (yajiyan), sacrifice to them (iyah) 
(Also Yv. XXIX,28) 


The forward barhis, through the fore-region of the earth, is 
wreathed on this dawn (vastu), at the beginning (agra) of the 
days; it spreads out abroad more widely, pleasant to the 
gods, to Aditi. (barhih) (Also Yv. XXIX.29) 
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Expansive let them open (vi-Sri) widely, like wives adorned 
for their husbands; ye great, divine, all furthering doors, be 
ye favourable to the advance of the gods. (devir dvarah). 
(Also Yv. XXIX.30) 


Let Dawn and Night (usdsdnakta), dripping (susvayanti) 
worshipful, close, sit down here in the lair (yoni) - the two 
heavenly, great, well-shining women, putting on beauty (Sri) 
with bright adornment. (ussa-nakta) (Also Yv. XXIX.31) 


The (two) invokers of the gods (daivyd-hotara) first, well- 
voiced, shaping (mimana) the sacrifice for man (manusa) to 
sacrifice, urging forward at the councils (vidatha), the (two 
Singers (kari), pointing out forward light through the fore- 
region. (daivya-hotara). (Also Yv. XXIX.32) 


Unto our sacrifice let Bharati come quickely, let Ida,taking 
note here in human fashion; let the three goddesses, (tisro 
devih) wellworking, sit upon this pleasant barhis - (also) 
Sarasvati. (tisro-devih - Ida, Bharati and Sarasvati). (Also 
Yv. XXIX.33) 


To him, god Tvastr, who adorned with forms (ripaih- 
apain$ad) these two generatresses, heaven-and-earth, (and) all 
existences, do thou today, O invoker, sent forth, skilled 
sacrificer, sacrifice here, understanding it. (Tvastr) (Also 
Yv. XXIX.34) 


In thy way (tmanya) anointing them, pour thou down upon 
(upava-sri) the track of the gods the oblations in due 
season; let the forest tree (vanaspati), the queller (Samita), god 
Agni, relish (svadantu) the oblation with honey, with ghee. 
(Vanaspati) (Also Yv. XXIX.35) 
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At once, when born, he determined (vyamimita) the sacrifice; 
Agni became foremost of the gods; at the direction of this 
invoker, at the voice of righteousness (rta), let the gods eat 
the oblation made with "hail’. (svaha krtam havih) (Also 
Yv. XXIX.36). 


Apri-hymns.; This set of eleven or twelve verses is known 
as Apri hymns; the Nirukta, chapter VIII is entirely devoted 
to the Apris. The eleven Apris are: (i) Samiddhah agnih, 
(ii) naraSarhsa, (iii) Idah, (iv) barih, (v) devio-dvarah, (vi) 

usas4-nakta, (viii) three devih- ida, bhatati and sarasvati, 
(ix) tvastr, (x) vanaspati and (xi) svaha krti oblation. All 
these terms glorify fire. (For Apri hymns, ‘see Rg. 1.13; 
1.142; 1.188 etc.) 


Cure for Snake Poison 


The venerable Lord, the poet of heaven, has given me (this 
power). With my formidable words, I draw out your poison. 
Dug deep, or undug, or just adhering, all that I hereby seize. 
Like a streamlet in a desert, your poison has disappeared. 


Your poison, that is dehydrating, I seize within these. I take 
your mid-most, and upmost power. Let the lowest power 
disappear due to my fear alone. 


Powerful is my voice like thunder of the cloud. With 
formidable words, I drive it away for you from you. I have 
seized that power of his with men. May hé raise himself like 
the sun out of darkness. 


With eye, I counter your eye; with poison, I counter your 
poison. O do not die; do live. Let your poison come back to 
you quickly. 
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O krait (kairat), O spotted one, O grass-dweller, O brown, O 
black ones, O wicked ones, listen to my words carefully. Do 
not stay even in the proximity of my friend’s house. Making 
your sounds hear all around, delight in poison away from us. 


The fury of the black snake, of taimata (the snake being in 
wet places), of the brown snake, of the snake that lives away 
from water, and of the all-conquering snake, I hereby 
slacken, just as a string from the bow or like (unyoking of) 
chariot. 


Aligi (that sticks while biting) and viligi (that does not stick 
after biting), their father and mother (i.e., male and female), 
we thoroughly know your relations; you are powerless. What 
will you do ? 


The daughter of the urugiila (a broad-necked snake) has 
become the maid-servant of the black-skinned she-snake. The 
poison of all those she-snakes, that creep close fearlessly, is 
powerless. 


Thus said the quick-eared hedgehog, moving about the foot- 
hills; whosoever female reptiles live digging down the earth, 
their poison is most powerless. (ineffective). 


Tabuva is not (real) tabuva. And you tabuva are certainly not 
the genuine one. By tabuva the poison becomes powerless. 
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V.13.11 Tastuva is not (real) tastuva. And you tastuva are certainly 
not the genuine one. By tastuva the poison becomes 
powerless. 


Vanaspatih 


V.14.1 The eagle (suparna) has discovered you and the wild boar 
has dug you out with his snout. O herb, may you injure and 
may you kill the maker of fatal contrivances. 


V.14.2 Kill the tormentors and kill the maker of fatal contrivances. 
And whosoever seeks to injure us, may you kill him, O 
medicinal herb. 


V.14.3 Having cut a strip of his skin going around (his neck), as if 
it were of an antelope, O enlightened ones, may you send the 
fatal contrivance back to the applier of the fatal contrivance 
like a niska (a golden ornament worn around the neck). 


V.14.4 Taking the fatal contrivance by hand, may you send it back 
to him, who had made it. May you put it just before him, so 
that it kills maker of the fatal contrivance. 
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V.14.5 May the fatal contrivances be for him, who makes fatal 
contrivances; may the cause be for the curser. Like a 
pleasure-giving chariot, may the fatal contrivance go back to 
its maker. 


V.14.6 If a woman or a man has made a fatal contrivance for some 
evil purpose, we hereby conduct the fatal contrivance back 
to him like a horse with a horse-halter. 


V.14.7 O ‘fatal contrivance, you have been made by some 
enlightened one, or you have been made by men, you, as 
such, we in companionship of the resplendent Lord, lead you 
back again. 


V.14.8 O adorable leader, conqueror of invading hordes, may you 
conquer the invaders. We lead the fatal contrivance back to 
him again, who had made that fatal contrivance, by means of 
a counter-measure. 


V.14.9 O capable of piercing, may you pierce him. Smite him, who 
has made you, We do instigate you to slay the person who 
has not made you. 


V.14.10 Go like a son to his father. Bite like a trampled constrictor. 
Tread down on him like a bond. O fatal contrivance, may 
you go to your maker. 
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Up like a she-deer or timid antelope, like a she cow elephant 
(varant) or like a leaping hind, may this fatal contrivance go 
to its applier. 


O heaven and earth, may this fatal contrivance fly straighter 
than an arrow towards him; may it (she) catch that applier of 
the fatal contrivance again just like a beast of chase. 


Like fire towards an adversary, and like water towards a 
favourably inclined friend, like a pleasure-giving chariot, 
may the fatal contrivance go back to the applier of the fatal 
contrivance again. 


Madhuta herb (Sweet) 


One (female) of mine and ten of mine are averters of 
disaster, O herb. O bor of right and preserver of right, being 
sweet. yourself, may you create sweetness for me. (1-->10) 


Tiwo (females) of mine and twenty of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yoursdf, may you create sweetness for me. (2-->20) 
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Three (females) of mine and thirty of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (3-->30) 


Four (females) of mine and forty of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (4-->40) 


Five (females) of mine and fifty of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (5-->50) 


Six (females) of mine and sixty of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (6-->60) 


Seven (females) of mine and seventy of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself. may you create sweetness for me. (7-->70) 


Eight (females) of mine and eighty of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (8-->80) 
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V.15.9 Nine (females) of mine and ninety of mine are averters of 


V.15.10 


V.1S.11 


V.16.1 


V.16.2 


V.16.3 


V.16.4 


disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (9-->90) 


Ten (females) of mine and a hundred of mine are averters of 
disaster, O herb. O bom of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (10-->100) 


A hundred of mine and a Thousand of mine are. averters of 
disaster, O herb. O bom of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (100--> 
1000) 


Eka - Vrsah 


If you have one power, then create (more powers). You are 
powerless. 


If you have two powers, then create (more powers). You are 
powerless. 


If you have three powers, then create (more powers). You 
are powerless. 


If you have four powers, then create (more powers). You are 
powerless. 
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V.16.5 If you have five powers, then create (more powers). You are 
powerless. 


V.16.6 If you have six powers, then create (more powers). You are 
powerless. 


V.16.7 If you have seven powers, then create (more powers). You 
are powerless. 


V.16.8 If you have eight powers, then create (more powers). You 
are powerless. 


V.16.9 If you have nine powers, then create (more powers). You are 
powerless. 


V.16.10 If you have ten powers, then create (more powers). You are 
powerless. 


V.16.11 If you have eleven powers, then you are out of water. 
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Brahma - Jaya 


They were the first to denounce the outrage of the 
intellectual - the boundless ocean, the wind, the one of fierce 
rage (fire), the one emitting intense heat (sun), benign 
heavenly waters, first born of the eternal law. 


The Lord of devotional bliss (Soma) is the first to give back 
the wife of the intellectual without cherishing any malice. 
There the venerable Lord and the friendly Lord are the 
followers and the invoker fire-divine leads her seizing by 
hand. 


She is to be led by hand to her place, of some one Says that 
she is an intellectual’s wife (brahma-jaya). She is not fit to 
be sent with a messenger. In this manner the kingdom of a 
warrior prince is saved. 


She, whom they call a meteor with dishevelled-hair (vikesi) . 
falling upon the village with misfortune, is indeed the wife 
of an intellectual (brahma-jay4). She disturbs the kingdom, 
where a hare (SaSa) with meteors (ulkusi) arrives. 


The seeker of knowledge moves about serving the people. As 
such he becomes a part of the enlightened ones. By him, the 
supreme Lord obtains a procreating wife led away by the 
devotional bliss (somena), just as the enlightened ones get a 
ladleful of Soma. 


The enlightened ones of old have said about her, even the 
seven sages, who sit for austere penance terrible is an 
intellectual’s wife abducted away. She causes discomfort 
even in the highest places. 
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V.17.7 The embryos that abort, the cattle that perish; and the 
warriors that strike each other, it is the wife of the 
intellectual that destroys them. 


V.17.8 Even if there have been ten non-intellectual (abrahmapah) 
husbands of a women previously, and latter an intellectual 
seizes her hand, then he alone is her husband. 


V.17.9 Only the intellectual is her husband, not the warrior prince 
and nor the businessman (vaifya) - thus the sun comes 
proclaiming to five types of men (paficabhyo manavebhyah). 


V.17.10 Surely the enlightened ones restored her again; again the 
men restored. The princes, realizing the truth restored the 
wife of the intellectual again. 


V.17.11 Restoring back the wife of the intellectual, having become 
free from sin through the enlightened ones, sharing the 
vigour of earth, they occupy wide-extending realms. 


V.17.12 Not on his bed lies his wedded good wife, who has brought 
a hundred (Satavahi) dowers, in whose domain (rastre) an 
intellectual’s wife is detained thoughtlessly. 


588 


a | fsant: | qeysfirer: | afte 1 Set | Tae | afro oN 83 II 

| rer | era | frensefla: | qari ef | ame: | afaqo oll 8e Il 
ET Leer | pose: 1g 1 go: | stat | afar oll 044 II 

| HET BA 1 genteel | as | omoetah | ara | Pre | afRaqo off 8 Gil 
19 | ARTA Zea 1% | area: | AeA saseTaa | ao of 


art Ba: teal aragretea gti 
feaifrdt aro aft adi aoa uscn 


| rea | Wg: | weet | a | sera, | Bee | aE 
Pasalfr: | at) aren: | oP ad 1 oraat 8c 


V.17.13 


V.17.14 


V.17.15 


V.17.16 


¥.17.17 


V.17.18 


Kanda-V 589 


Not a big-eared and large-headed son is born in his house, in 
whose domain an  intellectual’s wife is detained 
thoughtlessly. 


Not his warrior adorning his neck with a golden ornament 
(niska) goes before young girls, in whose domain an 
intellectual’s wife is detained thoughtlessly. 


Not his black-eared white horse shows off when harnessed 
to the chariot, in whose domain an intellectual’s wife is 
detained thoughtlessly. 


Not in his land is a lotus-pond, nor the lotus-seeds as large 
as an egg grow, in whose domain an intellectual’s wife is 
detained thoughtlessly. 


Not for him they, who look after her milking, milk the 
spotted cow nicely, in whose domain an intellectual’s wife 
is detained thoughtlessly. 


Not his milch-cow brings any profit, nor his draft-ox bears 
the yoke, where an intellectual, separated from wife, spends 
a night miserably. 
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Brahma - Gavi 


O lord of men, the bounties of nature have not given you 
this (cow) to eat. O prince, do not desire to eat, an 
intellectual’s cow (brahma-gavi), which indeed is not 
eatable. 


If a prince, spoiled at dice, miserable and self-defeated, eats 
up an intellectual’s cow, may he, living today, not be living 
tomorrow. 


Like a deadly poisonous snake covered with cow-hide, this 
cow of the intellectual, O prince, is bitter to taste. Verily, it 
is not eatable. 


She (the intellectual’s cow) takes away the fighting spirit, 
destroys the valour, and like fire enkindled, she burns up 
everything. Whosoever thinks an intellectual to be just his 
food, surely he drinks the deadly adder’s poison. 


Whoever a divider of the enlightened ones smites him (the 
intellectual) thoughtlessly, thinking him to be feeble, with a 
desire to grab money, the resplendent Lord makes fire burn 
in his heart and both heaven and earth, hate him as he moves 
about. 
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An intellectual should not be harmed, like fire of one’s own 
beloved body. The blissful Lord is his close relation and the 
resplendent Lord is his protector from curses. 


He swallows it (the speech) with a hundred barbs 
(Satapasthim); though suffering intense pain he is unable to 
ensure it, who, the fool, while eating the food of the 
intellectuals, thinks it to be very tasty. (or can not digest the 
cow that bristles with a hundred barbs=Satapastham ni 
girati) 


The tongue becomes the bow-string, the speech the arrow’s 
neck, and the teeth sharpened with heat becomes arrow- 
heads; with those bows, strengthened with spirit and sped by 
the enlightened ones, an intellectual pierces the abusers of 
the enlightened ones. 


The shower of arrows, which the intellectuals, equipped with 
sharp arrows and missiles, discharge, never fails. Pursuing 
with heat and zeal, they pierce him through even from a 
distance. 


Those a thousand, who behaved as kings, or who were ten 
2hundred, they misappropriators of the sacrificial offerings, 
having devoured the intellectual’s cow, suffered defeat 
inconceivably. 


The cow herself, while being slaughtered, destroyed those 
misappropriators of sacrificial offerings, who cooked even 
the last she-goat of kesarprabandha. 
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Hundred and one were the folk, whom the earth shook Cff. 
Having violated their intellectual subjects, they were defeated 
inconceivably. 


A derider of the enlightened ones moves about among men, 
as if, he has swallowed poison. He becomes composed 
mostly of bones. Who-so smites an intellectual, the kin of 
the enlightened ones, he does not reach even the sphere of 
the elders. 


The fire-divine is, verily, our guide. The devotional bliss is 
called our heir. The resplendent Lord is the slayer and curser 
on our behalf - so the wise ones know. 


O Lord of men, full of poison like an arrow, and like an 
adder, O lord of kine, she (the speech) is a terrible arrow of 
the intellectual, with which he pierces the abuser. 


Brahma-Gavi 


The conquerors by aggression grew exceedingly strong. As 
if, they touched even the sky. Having done harm to the 
shining intellectual (bhrgu), the misappropriators of 
sacrificial offerings suffered defeat. 


Whosoever scathed the great Sama singer, the intellectual, 
shining like burning coal, the wild beast consumed their 
infants with his two rows of teeth. 
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Whosoever spit on (insult) an intellectual, or who seek to 
impose taxes on him, they sit in the middle of a stream of 
blood chewing hair. 


So long as the afflicted speech of an intellectual quivers in 
throes, it destroys the vital spirit of the nation and no 
powerful hero is born there. 


Terrible is her cutting into pieces; her bitter flesh is fit to be 
thrown away. Whatever her milk is drunk, that is considered 
a sin by the elders. 


An arrogant tormidable king, who wants to devour an 
intellectual, and the country, where an intellectual suffers 
defeat, is completely drained out. 


Becoming eight-footed, four-eyed, four-eared, four-jawed, 
two-mouthed and two-tongued, she shatters down his 
kingdom, whoever does wrong to an intellectual. 


That verily springs a leak in the kingdom just as water in a 
broken boat. That smites with misfortune the kingdom, 
where they do harm to any intellectual. 
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Even the trees repel him saying, “do not come to our shade" 
O Narada, who appropriates arrogantly the good wealth of an 
intellectual. 


This is the poison prepared by the bounties of Nature, so has 
proclaimed the venerable king. Having devoured the cow of 
an intellectual no one wakes up in the kingdom. 


Verily they were nine ninety, whom the earth shook off. 
Having violated their intellectual subjects, they suffered 
defeat inconceivably. 


The track-effacing broom, which they tie to a dead person, 
that, O scatter of intellectuals, will be your bedding, so the 
enlightened ones have decreed. 


The tears of the person being wronged, which flow when he 
is defeated, O scather of intellectuals, are your share of 
water, that the bounties of Nature have fixed. 


Where-with they bathe the dead, and where-with they 
moisten beards, that, O scather of intellectuals, is your share 
of water, that the bounties of Nature have fixed. 
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The rain caused by sun and ocean does not fall on (the 
domain of) the scather of intellectuals. The war-council 
(samiti) does not favour him, nor can he bring the friends 
under his control (win the support of his friends). 


Wood-carved War-drum 


Carved out of wood and held tight with leather straps, loud- 
noised is the war-drum (dundubhi), augmentor of strength; 
whetting your voice, subduing the rivals, seeking victory, 
may you roar all around like a lion. 


Made of wood and fastened skillfully, (the war-drum) roars 
like a lion, like a bull bellowing for a cow; (O war-drum) 
you are powerful; your rivals are impotent; your foe- 
conquering might is indeed that of the resplendent Lord. 


O winner of plentiful booty arriving suddenly, like a mighty 
bull seeking cows, may you roar all around. May you pierce 
the heart of our enemies with grief. Having been dislodged 
may our enemies flee leaving their villages. 


Conquering the invading hordes, loud-roarer, capturing those 
who deserve to be captured, may you-look around in many 
ways. O war-drum, being pious, may you utter the divine 
speech. May you fetch the enemy’s wealth to us. 
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V.20.5 Hearing all around, the loudly spoken voice of the war-drum, 
let the woman of the enemy, frightened, suppliant, wakened 
by. the roar, flee seizing her son by hand, in the clash of 
deadly weapons. ‘ 


V.20.6 O war-drum, you utter your voice first. Speak on the surface 
of earth shining brightly. Crushing the enemy’s army on all 
the sides, O war-drum, may you speak loudly and pleasantly. 


V.20.7 May there be loud noise between these two firmaments. May 
your sounds spread quickly in all directions. Growing in 
vehemence and earning glory, may you roar and thunder, so 
that the victory for friends may be achieved (assured). 


V.20.8 Made with ski'ls, the drum utters ciearly a speech. (O drum), 
raise up the weapons of powerful warriors, Gladdener of the 
army chief, call up the powerful warriors and with the help 
of the friends crush down the enemies. 


V.20.9 Resonant, loud-speaking, accompanied by a conquering 
army, rouser, making proclaimations in villages for various 
purposes, winning real happiness, knowing all the ways, (O 
drum), may you distribute glory to many in the battle of two 
kings. 


V.20.10 O ensign of real happiness, winner of treasures, mighty, 
winner of battle, you have been whetted by the intellectual; 
as at the time of pressing out the crushing stones dance on 
the stalks of same plant, so, O war-drum, may you dance 
upon our enemy’s possessions. 
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Conqueror of enemy, always victorious, conqueror of 
arrogant foes, seeker of booty, overpowering and up-rooting, 
O drum, as an orator speaks his counsel, so may you speak 
vigour to us here for winning the battle. 


Overthrower of unoverthrown, always ready to join the 
battle, conqueror of foes, moving in forefront, irresistible, 
protected by the resplendent Lord, knowing well the skills of 
war, burning hearts of our malicious enemies, (O drum), may 
you move (towards them) quickly. 


Wood-carved War-drum 


O war-drum, may you utter disheartening (noise) . and 
estrangement of minds among our enemies. We put in our 
enemies malice, discord and fear. May you, O drum, smite 
them down. 


Trembling badly in their mind, eye and heart, terrified, may 
the enemies flee out of fear as soon as the purified butter is 
poured (into sacrificial fire). 


Made out of wood, kept tight with leather straps, common to 
all clans, smeared with purified butter, may you utter terror 
for our enemies. 
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As the beasts of the forest run away in terror from man, even 
so, O drum, may you roar towards the enemies, frighten 
them thoroughly and then confuse their minds. 


Just as goats and sheep run away in great fear from the wolf, 
even so, O drum, may you roar towards the enemies, frighten 
them thoroughly and then confuse their minds. 


As the birds fly away in terror from a hawk day by day, as 
from a lion’s roar, even so, O drum, may you roar towards 
the enemies, frighten them thoroughly and then confuse their 
minds. 


With the drum and with the skin of the dear, may all the 
enlightened ones, who are masters of the battle, frighten the 
enemies away. 


With the resounding noises of foot-steps, with which the 
army chief plays his game along with the shadow, may our 
enemies get frightened, who move forth in troops. 


O sun, may you take away their vision. O beams of light, 
Tun after them. The power of arms having gone, let the 
fetters be tied on (their feet). 
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O sun, may you take away their vision. Beams of light, may 
you run close after them. The power of arms having been 
subdued, may the foot-binding ropes be bound around. 


O formidable storm-troopers, sons of mother-earth, may you 
crush the enemies with the resplendent Lord as your ally. 
The shining (raja) blissful Lord, the shining venerable Lord, 
the great enlightened one, the death and also the resplendent 
Lord. 


May these hosts divine, having sun on their banners (siirya- 
ketavah), one minded, conquer our enemies. Svaha. (hail). 


Cure for fever 


May the sacrificial fire, Soma herb, the crushing stone, the 
venerable Lord skilled in purifying, the sacrificial altar, the 
sacred grass and brightly glowing fuel sticks (samidhah) 
drive the fever away from here. May the malignancies keep 
at a distance away yonder. 


O fever, may you, who make all the persons yellow, heating 
them up and causing pain all over like fire, now become 
powerless (weak); now may you go down or vanish far 
below. 
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May you, O potent in all aspects, send away downwards the 
fever, which is violent, affecting the joints and is ruddy like 
dust. 


Having bowed in reverence to the fever, I send it 
downwards. May this boxer killer of vegetable growers go 
again to the regions of much rain-fall. 


Its abode is where the miifija grass grows; its abode is the 
region of much rain-fall; O fever, as soon as you were born, 
you have been visible among the Balhikas. 


O fever, vicious, much poisonous, distorter of limbs, may 
you go far away. Seek her, who does not move about, as 
your maid-servant and strike her with your adamantine 
weapon. 


O fever, may you go to the region, where the muifija grass 
grows, or may you go even farther to Balhikas. Seek there 
some wanton (prapharvya) maid-servant and shake her 
severely. 


Having gone far away, may you eat up the regions of much 
rain-fall and the regions, where the mujija grass grows, your 
own kins. We allow these regions to fever or other regions 
even farther than these. 
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You do not delight in other’s region. Being under control, 
you bring happiness to us. The fever has agreed to our 
request and to Balhikas it will go. 


You, that come with shivering, or with aching, and that 
shake the patient with cough, O fever, terrible are your 
weapons; with them may you keep away from us. 


May you not these your companions - the wasting disease 
(balasa), the cough and collapse (udyuga). Do not come 
nearer than this to us, this I request you once again. 


O fever, along with your brother, the wasting disease 
(baldsa), with your nephew, the eruption (piapma), may you 
go to so and so stranger people. 


May you drive away all types of fevers enlisted below : 

(i) ttiyakam - tertian, (ii) vitrtiyam-intermittent, (iii): 
Sadamdim - constant, (iv) §irdam-autumnal, (v) takmanam - 
pertaining to skin eruptions, (vi) Sitam - in cold, (vii) riram 
- that comes in $iSira (cold winters), (viii) graismam - in 
summers, (ix) varsikam - during rains. 


To those of Gandhar, to those of Moojvan, these of Angas, 
and to those of Magadha, we hereby send fever, as one sends 
a treasure to another person. 
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Indra and others 


Heaven and earth are gracious to me, the learning divine is 
gracious, and the lightning and fire, both are gracious to me. 
May they destroy the worm. 


O resplendent Lord, master of riches, may you kill the 
worms of this boy. All the distressing worms have been 
destroyed by my formidable utterance (or vacasa herb - 
Acours colamus). 


The one, that moves about in his two eyes, the one that 
moves into his nose and the one that goes to the midst of his 
teeth, that worm, we hereby destroy completely. 


Two of the same form, two of different forms, two black, 
two red, the brown and the brown-eared, the vulture and the 
wolf, these have been killed. 


The worms that have white sides, or that are black with 
white arms, and whosoever are of various shapes and forms, 
all those worms we hereby utterly destroy. 


There in the east up rises the sun, seen by all and killer of 
the unseen, killing the seen as well as the unseen, and 
crushing all sorts of worms. 
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V.23.7 Yavasa, kaskasa, ejatka and Sipavitnuka, are the various 
kinds of worms. Let such a worm be killed when seen; even 
when unseen let it be killed. (worms : yevasasah, kaskas&h, 
Sipavintukah-visible to eyes and non-visible) 


V.23.8 Among the worms the yevasah have been killed; nadaniman 
also has been killed. I have crushed all of them to pieces, 


just as grains (grams) with stones. 


V.23.9 I hereby kill the worm having three heads and three humps, 
veriegated and white-coloured. I break its ribs and cutt off 
what is its head. 


V.23.10 I kill you worms, as old sages and seers like Atri ( free from 
triple bondage); as Kanva (seer, an embodiment of wisdom), 
and Jamadagni (flaring like fire), had killed in the past. I 
crush the worms to a fine powder, with the same 
contrivance, once introduced by Agastya, the renowned 
physician (Also see Av.II. 32.3) 


V.23.11 The king of worms; - the most prominent one, has been 
destroyed; the one who was the Lord of them has been slain. 
Also that worm has been slain whose mother, brother and 
sister-- the whole family, has been annihilated. (Also Av. 
11.32.4) 


V.23.12 His dependents have also been destroyed; all his neighbours 
around him are destroyed. His little-one progeny also does 
not exist; it is all dead. (Also Av. II.32.5) 
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Of all the male worms and of all the female worms including 
insects, I hereby crush the head with a stone and burn their 
mouth with fire. 


Divinities - numerous 


The inspirer Lord (Savitr) is the Lord of imulses 
(prasavanamdhipatih) may he favour me in this prayer 
(brahmani); in this rite (karmani); in this priestly 
representation (asyam purodhdyim); in firm standing 
(pratisthayam); in this intent (asyam chittayam); in this 
design (asyim akiityam); in this benediction (ASisi) in this 
invocation of the divinities (devadityam). Svaha (hail). 


The fire (Agni) is the lord of vegetation; may he favour me 
in this prayer, in this rite, in this priestly representation, in 
this firm-standing, in this intent (or idea), in this design, in 
this benediction and in this invocation of the bounties of 
Nature. Svaha. 


Heaven and earth (dyava-prthivi) are the queens of donors; 
may they two favour me in this prayer, in this rite, in this 
priestly representation, in this firm standing, in this intent (or 
idea), in this design, in this benediction, and in ‘this 
invocation of the bounties of Nature. Svaha. 
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The ocean (Varuna) is the Lord of waters; may he favour me 
in this prayer, in: this rite, in this priestly representation, in 
this firm standing, in this intent (or idea), in this design, in 
this benediction, and in this invocation of the bounties of 
Nature. Svaha. 


The sun and the ocean (Mitra and Varuna) are the lords of 
rain; may they two favour me in this prayer, in this rite, in this 
priestly representation, in this firm standing, in this intent (or 
idea), in this design, in this benediction, and in this 
invocation of the bounties of Nature. Svaha. 


The cloud-bearing winds (Maruts) are the lords of 
mountains; may they favour me in this prayer, in this rite, in 
this priestly representation, in this firm standing, in this 
intent (or idea), in this design, in this benediction, and in this 
invocation of the bounties of Nature. Svaha. 


The king of medicinal herbs (Soma) is the lord of plants; 
may he favour me in this prayer, in this rite,in this priestly 
representation, in this firm standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svaha. 


The cosmic wind (Vayu) is the lord of the midspace; may he 
favour me in this prayer, in this rite,in this priestly 
representation, in this firm standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this inyocation of 
the bounties of Nature. Svaha. 
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The Sun (Siirya) is lord of the eye; may he favour me in this. 
prayer, in this rite, in this priestly representation, in this 
firm-standing, in this intent (or idea), in this design, in this 
benediction, and in this invocation of the bounties of Nature. 
Svaha. 


The moon (Candrama) is the lord of asterisms; may he 
favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm-standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svaha. 


The resplendént Lord (Indra) is the lord of heaven; may he 
favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm-standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svaha. 


The father of cloud-bearing winds (Marutim-pita) is the lord 
of animals; may he favour me in this prayer, in this rite, in 
this priestly representation, in this firm-standing, in this 
intent (or idea), in this design, in this benediction, and in this 
invocation of the bounties of Nature. Svahi. 


Death (Mrtyu) is the lord of creatures; may he favour me in 
this prayer, in this rite,in this priestly representation, in this 
firm-standing, in this intent (or idea), in this design, in this 
benediction, and in this invocation of the bounties of Nature. 
Svahi. 
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The ordainer Lord (Yama) is the lord of elders; may he 
favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm-standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svaha. 


Elders (Pity) are seniors (pare); may they favour me in this 
prayer, in this rite,in this priestly representation, in this firm- 
Standing, in this-intent (or idea), in this design, in this 
benediction, and in this invocation of the bounties of Nature. 
Svaha. 


Fathers (tatab) are junior (avare); may they favour me in this 
prayer, in this rite,in this priestly representation, in this firm- 
Standing, in this intent (or idea), in this design, in this 
benediction, and in this invocation of the bounties of Nature. 
Svaha. 


Fathers become grand fathers (tatas-tatimahab); may they 
favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm-standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svaha. 
(Each verse devoted to a separate Divinity - From Savitr to 
Tatémahab) 


Yoni, Garbha and Earth etc. 


Brought from the mountain (or from clouds), from the womb 
of the sky, and from each and every part of the body, the 
germ of an embryo is laid by the male organ just like a 
feather on an arrow. [Cloud and mountain both) , 
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As this great earth receives the germ of all the beings, so I 
set the germ in you. I call upon you for protection of that 
embryo. 


May you set the embryo, O night of new moon (Sinivali); 
may you set the embryo O learning divine (Sarasvati). May 
both the healers (ASvinau), adorned with blue lotus-garlands, 
set the embryo within you. 


May the sun and the ocean (mitra-varuna pair) set the 
embryo within you; may the supreme Lord divine 
(Brhaspati) set the embryo; may the Lord resplendent (Indra) 
and adorable (Agni) set the embryo in you; may the sustainer 
Lord (dh&ta) set the embryo within you. 


May the omnipresent lord (Vignu) prepare the womb (for 
pregnancy); may the supreme architect (Tvastr) make 
proper forms; may the Lord of creatures (Prajapati) pour it 
well; may the sustainer (dhata) Lord set your embryo. 


Drink this embryo-stabilizing portion (beverage), which is 
the sovereign venerable Lord (Raja Varuna), which is known 
to the learning divine (Sarasvati) and which is known to the 
resplendent Lord (Indra), the destroyer of nescience (vrtraha) 


O biological fire (Agni), you are the embryo of medicinal 
herbs; you are the embryo of trees; you are the embryo of all 
the existence; as such may you set the embryo here. 
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V.25.8 Get up. Move vigorously. Set the embryo well in the womb. 
O virile one, you are full of manly vigour. We have brought 
you here for progeny’s sake. 


V.25.9 O woman, skilled in recitation of brhat-siman, be fully 
prepared; let an embryo set in your womb. The enlightened 
ones, the enjoyers of devotional bliss (the Soma-drinkers), 
have blessed you with a son that will partake of both (i.e., he 
would be a protector of both) 


V.25.10 O sustainer Lord (dhatr), within the two groins of this 
woman, may you place a male child with the best of forms, 
due to be born in the tenth month. 


V.25.11 O supreme architect (Tvastr), within the two groins of this 
woman, may you place a male child with the best of forms, 
due to be born in the tenth month. 


V.25.12 O inspirer Lord (Savitr), within the two groins of this 
woman, may you place a male child with the best of forms, 
due to be born in the tenth month. 


V.25.13 O Lord of creatures (Prajapati), within the two groins of this . 
woman, may you place a male child with the best of forms, 
due to be born in the tenth month. 
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Divinities - Agni to Brhaspatih 


O sacrificial hymns (yajus) and sacrificial fuel wood 
(samidha), may you be used in sacrifice. Svaha. May the 
fore-knowing fire divine (pra-vidvan) use you here. 


May the divine inspirer lord (savitr). knowing everything, 
use important things (mahisah) in this sacrifice. Svaha. 


May the resplendent self, fore-knowing use appropriate 
delighting praise-songs (‘uktha) in this sacrifice. 


O servants appointed in this sacrifice, knowing (your work 
well), carry out your duties along with your wives as 
directed (instructed). 


O cloud-bearing winds (maruts), may you perfect the sacred 
verses; just as a mother makes her son perfect. Svaha. 


This mother, eternity (aditi) has come here extending the 
sacrifice with sacred grass and sprinklings (of water). Svaha. 


May the omnipresent lord (visnu) use appropriate heating 
processes in various ways in this sacrifice. Svaha. 
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May the supreme architect (tvastr) use appropriate forms 
also in various ways in this sacrifice. Svaha. 


May the lord of all round prosperity (bhaga) use blessings 
for this sacrificer in this sacrifice. May He, the fore-knowing 
(pra-vidvan), use them appropriately. Svaha. 


May the blissful Lord (soma) use appropriate waters (milks) 
in various ways in this sacrifice. Svaha. 


May the resplendent Lord (indra) use his appropriate vigours 
in various ways in this sacrifice. Svaha 


O two healers (a$vinau), may you come hitherward with 
knowledge, augmenting this sacrifice with (vasat) 
utterance. O Lord supreme, may you come hither with 
knowledge. May this sacrifice be a heaven for this sacrificer. 
Svaha. 


Agnih 
(Apri-Hymn) 


Uplifting are the kindling woods of this fire divine; uplifting 
and most enlightening are the brilliant glows of this, who is 
of fair face, accompanied with offspring, preserver of bodies, 
bestower of life and liberal handed. (also Yv. XXVII.11) 


(Samidha) 
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May the Lord, bounteous among the bounties of Nature, 
bedew our paths with honey and purified butter. (Also Yv. 
XXVII.12) (Taniinapat) 


The adorable Lord, praised by men, performer of righteous 
deeds, bounteous, the inspirer, and the bestower of grace on 
all, being pleased, fills the sacrifice with sweetness. (Also 
Yv. XXVII.13) (Narasanisa) 


Having been adored with purified butter of homage, He 
comes hither well with might, the supporter of all (vahni). 
(Also Yv. XXVII.14) (Ida) 


As the ladles move in proceeding sacrifices, the sacrificer 
adores the majesty of this adorable Lord. (Also Yv. 
XXVII.14 and 15) 


(He is) a swimmer in the pleasant offerings; there stand the 
bestowers of wealth and even the bigger treasure-giver. 


All the divine doors protect in all the ways the sacred vow 
of the sacrificer. (Also Yv. XXVII.16) (devir-dvarah) 


May dawn and night, ruling from the far extending realm of : 
the adorable Lord, coming towards us, accordant with each 
other; keeping close. protect this our sacrifice which is free 
from violence. (Also Yv. XXVIL16 and 17) (usdsanaktd) 
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O divine priests (daiva hotdra), may you raise our this 
sacrifice to lofty heights and may you praise it with the 
tongues of sacrificial fire; praise for our successful sacrifice. 
May the three great divinities, the Sarasvati, Mahi and 
Bharati, praised by all, be seated at this sacrificer. (Also Yv. 
XXVII.18 and 19) (Tisro-devih) 


O divine universal architect (tvastr), may you pour on us 
that quick-coming and wonderful abundance of riches which 
resides in the multitude. May you release the central knot of 
this sacrificer. (Also Yv. XXVII.20) (Tvastr) 


O Lord of forests (vanaspati), rejoicing by yourself among 
the bounties of Nature, grant us those sacrificial provisions, 
which the soothing fire makes tasty. (Also Yv. XXVII.21) 
(vanaspati) 


O adorable Lord, knower of all beings, may make the 
sacrifice dedicated (svaha-krnu) to the resplendent Lord 
May all the enlightened ones enjoy these offerings. (Also 
Yv. XXVII.22) (Svaha-krti) 


Tri-vrt and Agni 


He combines nine vital breaths with nine (sense organs) for 
lengthening the life up to a hundred autumns. Three in gold, 
three in silver and three in iron (copper) have been enclosed 
by heat. 


May fire, sun, moon, earth, waters, sky, midspace, 
intermediate quarters and quarters, parts of the year, 
accordant with seasons, carry me across with this triple (tri- 
vrta) combination. 
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May the tree prosperities (bhiima) lie in this triple 
combination (tri-vrti). May the nourisher Lord enrich you 
with milk and purified butter. May opulence of food 
(annasya-bhuma), opulence of men (purusasya-bhiim4), and 
opulence of cattle (pasiinim-bhiima) be at this place of 
yours. 


O suns (of twelve months), may you sprinkle this person 
with riches. O sacrificial fire, growing yourself, may you 
exalt this person. O resplendent Lord, may you infuse him 
with manly vigour. May this nourishing triple combination 
(tri-vrta) be (well) established. 


May earth, the supporter of all protect you with the yellow 
(gold), may the sacrificial fire, in concord, enrich you with 
iron; and your white one (silver), obtained from the plants, 
put strength in you, giving pleasure. 


This gold is of three types (tredha jatam) due to methods of 
its production. One of them has become dearest to the fire; 
the other one comes out of the crushed soma plant; the other 
one is said to be the seed of pious waters (deeds); may that 
gold, worn three-fold, bring you a long life. 


Men full of vital heat (jamdagneh); live three spans of life 
(trya-yusam); men of vision (kaSyapasya); also live three 
spans of life. This is the three-fold taste (view) of 
immortality (amrtasya caksanam). I have made three spans 
of life for you. 


When the three mighty eagles come in the form of the triple 
thread joining in one single letter, they dispel the death away 
with ambrosia, making all the evils vanish. 
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May the yellow one (gold) protect you from sky; may the 
white one (silver) protect you from the midspace; may the 
one made of iron protect you from the earth. This person has 
reached the fortress of the enlightened ones. 


These are three fortresses of the enlightened ones. May those 
defend you from all the sides: Holding those, may you 
become glorious and superior to malicious enemies. 


This golden (thread) is the immortal stronghold of the 
enlightened ones. To that enlightened one, who fastened it in 
the beginning, I pay my homage joining all the ten fingers. 
May he approve this triple-fastening of mine. 


May the ordainer Lord, the nourisher Lord and the Lord 
supreme fasten you. Whichever is the name of the day-born, 
with that we fasten you securely (carefully). 


With the seasons, with the parts of the seasons, and with the 
splendour of the whole year, we hereby unite you for long 
life and lustre. 


Taken out of purified butter, anointed with honey, firm as 
earth, unshaken and triumphant, battering the enemies and 
putting them down, may you ascend me for bringing all 
round great prosperity. 
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Jatavedah 


O biological fire, knower of all the born organisms, having 
been taken care of in advance, may you undertake this. May 
you know how all this is being done. You are the healer and 
maker of the curing remedy. Through you, may we get our 
cow, horse and man (healthy). 


O biological fire, knower of all the born organisms, 
accordant with all the bounties of Nature, may you manage 
it so, that whosoever consumes us, let its protective 
enclosure fall down. 


That its protective enclosure falls down, may you manage it 
so, O biological fire, knower of all the born organisms, being 
accordant with all the bounties of Nature. 


Pierce its both the eyes; pierce its heart; cut off its tongue, 
and crush its teeth, O biological fire, the most youthful, 
whosoever blood-sucker has consumed this man, may you 
destroy him completely. 


Whatever of his body has been robbed, plundered, whatever 
is taken away and devoured by blood-suckers, may you O 
biological fire, knowing well, put flesh again on his body. 
We hereby infuse life in him. 
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V.29.6 Whosoever a blood-sucker injures me through my unripe, 
well riped, half-ripe, or over-riped food, let those blood- 
suckers themselves along with their progeny be removed. 
May this person be free from disease. 


V.29.7 Whosoever injures me through milk, through butter-milk and 
who through the consumption of food-grains growing without 
cultivation, let those blood-suckers themselves along with 
their progeny be removed. May this person be free from 
disease. 


V.29.8 Whosoever a flesh-eater injures me through drinking waters 
lying in the bed of severe pains, let those blood-suckers 
along with their progeny be removed. May this person be 
free from disease. 


V.29.9 Whosoever a flesh-eater injures me in the day or at night 
lying in the bed of severe pains, let those blood-suckers 
themselves along with their progeny be removed. May this 
person be free from disease. 


V.29.10 O biological fire, knowing all the born organisms, may you 
kill the flesh-eating, red blood-sucker, that destroys will- 
power. May the mighty resplendent Lord slay it with 
thunderbolt; may the courageous blissful Lord chop off its 
head. 


V.29.11 O biological fire, you have always been crushing the pain- 
causing viruses; the germs cannot conquer you in struggles. 
May you burn the flesh-eaters down to their roots. May they 
not escape your divine weapon. 
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O knower of all the born organisms, may you bring (gather), 
again what has been robbed and what has been taken away. 
May the limbs of this person grow and may this person swell 
like a tendril of Soma plant (or the rays of moon). (Soma = 
moon, also a rare herb or creeper) 


O knower of all the born organisms, may this person swell 
like a tendril of Soma plant (like the rays of moon). O 
biological fire, may you make this person powerful, discrete, 
and free from consumption. May he live. 


O biological fire, these are your fuel-sticks, killer of blood- 
suckers. May you accept these and consume them, O knower 
of all. 


O biological fire, may you accept these thirst-increasing fuel- 
sticks with your heat. May the flesh-eater, that wants to grab 
the flesh of this person, quit his body. 


Ayuh - span of life 


From proximity to your proximity, from far distance to your 
proximity, I bind your life fast. Stay just here, Do not depart. 
Do not go after your earlier ancestors. 


648 sedate: 
a 


serrata = nes ogee i om ne 
gefy gal aan | ade rh 
aa mt otfet TEAL 
= gree wage 
Seo RATT nut 


WL aT | AS AS: | Tea: |e | TL order: | tA 
waaararaa gaeabaasmaray | SH fa | avat | arf 2 


me | cane | safe | Rae | GR 1 oft Lo IRN 

aa | ote: | arasdare | ae | aszara | aT 1 aa lo tell 
aa a Lar baat et Pear | a: | rat | asta: 
mea | Baer | Wray | ease | FON | aT 4 
ze | Of | Gea | aa | acter | ae | 

gat | amet | at tort tam: | oft | stasga: 1 sf 1 & 


ardsga: | get: | art | fe | Bera | sasotr | 7a: | 
onsteora, | asmor | Sida:sstiaa: | Tz U9 UI 


V.30.2 


V.30.3 


V.30.4 


V.30.5 


V.30.6 


V.30.7 


Kdnda-V 549 


If any man, whether your kinsman or a stranger, has made 
some fatal application on you, for that I tell you ways of 
both release and deliverance in my words. 


If you have acted with malice or cursed a woman or a man 
thoughtlessly, for that I tell you ways of both release and 
deliverance in my words. 


If you are lying in bed due to any sin committed by your 
mother or by your father, for that I tell you ways of both 
release and deliverance in my words. 


What medicines your mother, your father, your sister and 
your brother prepare, take that carefully. | make you above 
to reach old age. 


O man, stay here with all your spirit. Do not follow the two 
messengers of death (the ordainer Lord). Come unto the 
fortress of the living. 


Being called back and knowing the ascent of the path, may 
you come again, Moving upward (arohanam) moving 
forward (akramanam) (ascent and agression) is the way of 
each and every living being. 
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V.30.8 Do not be afraid. (Fear not). You will not die. I make you 
able to reach old age. I have driven consumption, waster of 
limbs, out of your limbs with my words. (nirvocam aham) 


V.30.9 Aching in the limbs, wasting of the limbs, the pain in the 
heart you were suffering from, and the consumption, has 
flown far away like a falcon forced by my potent words. 


(prapap-tad vaca) 


V.30.10 Apprehension (bodha) and recognition (prati-bodha) are the 
two seers, never-sleeping and always awake. May those two, 
protectors of your life, keep awake day and night. 


V.30.11 This sacrificial fire deserves sitting by (worship). Here may 
the sun rise for you. May you come up out of the deep black 
darkness of death. 


V.30.12 Homage be to the ordainer Lord (Yama). Homage be to the 
elders also who guide. I have honoured first the adorable 
Lord, who knows how to get across, for safe preservation of 
this man. 


’.30.13 May the vital breath come to him, may the mind come, may 
the sight and the strength also come to him. May his body 
get restored and may that stand on its two feet. 
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O adorable Lord, may you unite this man with vital breath 
and with sight. Unite him with body and strength. (O man), 
now you have attained immortality. Do not depart. Do not 
become a dweller of the house under earth. 


May your in-breath (prana) not come to a stop. May your 
out-breath (apana) not become covered (obstructed). May the 
sun, the overlord, raise you up out of death with his rays. 


This tongue, utterer of words, even though tied down, speaks 
within. With my words I have driven the consumption and 
a hundred aches of fever out of you. 


This world, the unconquered one, is dearest to the 
enlightened ones. O man, from the sure death, destined for 
which you were born here, we call you back. May you not 
die before reaching old age (puri jarasah). 


Fatal Contrivance and taking it away 


What fatal contrivance they have put for you in unbaked 
vessel, what they-have put in the mixed food-grains, and 
what they have put in raw meat, that I hereby take away and 
send it back again. 
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What fatal contrivance they have put for you in a peacock, 
in a goat or in a horned ram, and what they have put in 
sheep, that I hereby take away and send it back again. 


What fatal contrivance they have put for you in one-hoofed 
animal, in cattle that have two sets of teeth, and what they 
have put in a donkey, that I hereby take away and send it 
back again. 


What fatal contrivance they have put for you in a rootless 
herb (amiilayam) a hidden contrivance in naraci (a plant), 
and what they have put in your field, that I hereby take away 
and send it back again. 


What fatal contrivance those evil-minded put for you in your 
house-hold (garhapatya) fire, in the eastern fire (piirvagni) 
and what they have put in the hal¥ (Sala) of sacrifice, that I 
hereby take away and send it back again. 


What fatal contrivance they have put for you in the assembly 
hall (sabha), what they have put in the gambling board 
(adhidevane) and what they have put in the dice (aksesu), 
that I hereby take away and send it back again. 


What fatal contrivance they have put for you in your army, 
what they have put in arrows (isu) and weapons (Ayudha) 
and what they have put in your war drum (dundubhau), that 
I hereby take away and send it back again. 
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What fatal contrivance they have placed for you in the well 
(kiipe) or what they have burried in the cremation ground 
(SmaS4ne), and what they have put in your dwelling place 
(sadmani), that I hereby take away and send back again. 


What fatal contrivance they have put for you in human bone 
(purusasthe) and what they have put in the destructive 
(samkasuke) fire, this destroying, causing violent burning and 
flesh-eating (kravyidam) one, that I hereby take away and 
send it back again.’ 


He brought this fatal contrivance in a wrong way. We 
despatch it from here in a proper way. That unwise man 
brought it unwisely for the wise one. 


He, who did it, could not accomplish it, He has injured only 
a quarter of a finger. That fortunate one has done good for 
us, the fortunate ones. 


The maker of fatal contrivance, inflicter of secret violence, 
applier of herbal roots, and imposer cursing, may the king 
kill him with his great weapon and may the commander of 
the army pierce him with his missile 


Here ends kanda V 
Hymns 31, Verses 376 
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Savita 


Sing in the evening (ddsah); sing loudly for long; adopt the 
shining one. O persevering devotee, praise the divine inspirer 
Lord. 


Praise him, who is the impeller towards truth in the midst of . 
the ocean, who is young, is free from malicious speech, and 
is bestower of bliss. 


May He, the divine inspirer Lord, indeed, bestow plenty of 
ambrosia (amrtini) on us, so that we may travel along both 
the paths comfortably. 


Somah - Vanaspatih 


O performers of sacrifices according to seasons, press out 
devotional bliss and clean it carefully for the resplendent 
Lord, who will listen to the words and invocation of mine, 


van adorer. 
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O exuberant hero, to whom go the drops of nourishing 
devotional bliss from all around, as the birds to a tree, may 
you destroy demoniac enemies 


Press out devotional bliss carefully for the resplendent Lord, 
the enjoyer of devotional bliss, wielder of his adamantine 
weapon. He is young, victorious, overloarding and praised by 
all. 


Indra - Pisan Pair 


May the Lord resplendent and nourisher protect us; may the 
existence indivisible (earth - aditi) and the cloud-bearing 
winds (maruts) protect. May the grandson of waters (i.e., 
ap4m napat or fire) and seven rivers (sindhavah ) protect us. 
May the sacrifice (visnuh) and the sky protect us. (Yajfio 
vai visnuh - vignu - yajna = sacrifice) 


May heaven and earth protect us for assistance (abhistaye); 
may the mountain (grava) protect; may the devotional bliss 
protect us from sin. May the heavenly learning divine, full 
of good fortune, protect us. May the adorable Lord, and his 
benign protecting powers preserve us. 


May the two divine healers (aSvinau) protect us. May dawn 
and night (usdsd-nakta), mistresses of light, also, bring 
happiness to us. May the grand-son of waters (i.e., the fire) 
protect our house from any damage; O cosmic architect 
(tvastr), may you exalt us for our all-round expansion. 
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Tvastr and others 


May the supreme mechanic, the Lord supreme and the Lord 
of rains listen to my godly prayers. May the indivisible one 
(aditi, the earth), along with her sons and brothers, protect 
our saving power, difficult to overcome. 


May the Lord of illumination (anSah), the Lord of wealth 
and glory (bhagah), the venerable Lord, the friendly Lord, 
the eternal law-giver, the indivisible one (aditi) and cloud- 
bearing winds protect us. May the injuring malice of that 
(foe) be removed far and may that enemy be cast away from 
us. 


May you, O twins divine, protect us for good actions (dhiye). 
O wide-moving, may you guard us with unceasing care. O 
Heaven, our father, keep misfortunes whatsoever away from 
us. 


Agni 


O fire divine, augmented with oblations of clarified butter, 
may you lift this (sacrificer) up higher and higher. May you 
endow him with lustre and bless him with plenty of 
offsprings 


Indra 


O resplendent Lord, may you augment this sacrificer, so that 
he may have sway over his kinsmen. May you endow him 
with riches and nourishment; lead him to ripe old age for 
(enjoyment of) long life. 
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Agni 


In whose house we perform sacrifice, O adorable Lord, may 
you augment him in every way. May the blissful Lord bless 
him and so also this Lord of divine knowledge 
(brahmanaspati) 


Brahmanaspati 


O lord of knowledge divine, whosoever an undivine person 
plans to harm us, may you subjugate every such person to 
one, the sacrificer, the offerer of devotional bliss. 


Soma 


Whoever a person of bad (ill) fame wants to Lord it over us, 
the persons of good fame, may you, O blissful Lord, strike 
on his face with your adamantine weapon, so that being 
crushed, he may vanish. 


O blissful Lord, whosoever a person whether a kinsman or 
a stranger, wants to enslave us, may you draw away his 
strength with your killing weapon just like the mighty sky. 


Soma 


O blissful Lord, by which path-way the earth and the suns 
(adityah of twelve months) move never hostile (to each 
other), thereby may you come to us with help. 
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O blissful Lord, O overpowering one, by what force you put 
the life-giving powers (asuras) under our control, thereby 
may you incite us. 


Visvedevah 


O bounties of Nature, whereby you keep captive the vigours 
of the life-giving powers, thereby may you give us comfort. 


Kama (Love) - Atman 


As a creéper embraces a tree on all its sides, so do embrace 
me, so that you may be desirous of me, so that you may 
never be deserting (going away from) me. 


As an eagle, when taking off, strikes his wings down on the 
earth, so I strike your mind, so that you may be desirous of 
me, so that you may never be deserting (going away from) 
me. 


As the sun reaches these two, heaven and earth, at once, so 
I reach your mind, so that you may be desirous of me, so 
that you may never be deserting (going away from) me. 
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Kama (Love) - Atman 


May you long for my body, for my feet; may you long for 
my eyes and my thighs. Let eyes and hair of yours, 
passionately desirous of me, parch me (Susyantu) with an 
intense desire for you. 


I make you cling to my arms, make you cling to my heart, 
So that you will be one in desire with me and will be one in 
thought with me (shall be pleasing to my heart). 


Kissing is whose relationship (nabhih), and conciliation is in 
heart, may the cows, mothers of butter, make that maiden 
inclined towards ‘me. ( They whose navel is a licking - 
yasyam nabhih drehanam) 

Agni 
For hearing (Srotraya) to the earth, to the vegetation, and to 
the fire, their overlord, I dedicate, 

Vayu 
For breath, to the midspace, to the birds, and to the wind, 
their overlord, I dedicate. 

Aditya 


For vision to the sky, to the stars and to the sun, their 
overlord, I dedicate. 
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Retas 


ASvattha (holy fig tree) mounted on a Sami (Mimosa suma). 
There a male birth is assured. That is certainly the 
obtainment of a son. That we administer to women. 


In the male, of course, the semen is formed. That, 
afterwards, is discharged into the female. That surely is the 
begetter of a son, so the Lord of offsprings (Prajapati) has 
proclaimed. 


As given in the Verse 


The Lord of creatures, mutual consent, (anumati) and active 
life (sinivali) give shape (to the embryo). May they put a 
male here and the birth of girl elsewhere. 


Cure for Poison 


As the sun reaches the sky and as the night reaches all the 
world other than the sun, so I reach the race of snakes. With 
that (knowledge), I ward off your poison. 


Which was discovered by the learned, by the seers and by 
the enlightened ones in the days of old; which is of the past 
and will be in future also, with that (knowledge), O you 
having a mouth, I ward off your poison. 


I fill it with honey. Rivers, mountains and hills are sweet. 
Sweet are the parusni and the sipala. May it be soothing to 
mouth and soothing to heart. (Rivers (nadyah) as Ganga or 
Parusni; mountains as Himalaya; Sipala as Saivala, a water 
grass; giri as the foot-hills of the mountains). (Cf. The 
nadyah hymn of the Rgveda X.75.5) 
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Mrtyu : Death 


Our homage be to the weapons of the bounties of Nature; 
our homage be to the weapon of the rulers; then to the 
weapons, that belong to common people, and to you, O 
death, let our homage be. ( deva-vadhebhyah, raja- 
vadhebhyah and vifyanim vadhebhyah refer to the weapons 
of the three varnas.) 


Our homage be to your blessings and to your curses; let our 
homage be. O death, homage be to your good-will and to 
your ill-will, let this our homage be. (adhivika = blessing; 
paravaka = curse; sumatyai = good will; durmatyai = ill-will) 


Our homage be to your tormenting diseases and to your 
remedies; let our homage be. Our homage be, O death, to 
your root causes and to the men of knowledge; let this our 
homage be. ( yatudhina = tormenting disease; bhesaja = 
remedy or medicine] 


Bone - Weakening : Balasah 


May you remove the bone-weakening and the joint- 
weakening malady, the firmly seated heart-trouble and all the 
wasting disease, that lies in limbs and in joints. 


I destroy the consumption of the consumptive patient, as if 
it were a thief (Muskara = thief), I cut off its root like the 
stalk of a melon or gourd (urvaru). 


O wasting disease (balsa), run away fast from here, like a 
fast galloping foal (a@$unga). Then like grass; growing 
annually, disappear hence without harming our men or 
children (Sifukah). 
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Vanaspati (herb) 


You are noblest of the herbs. All the trees are subordinate to 
you. May he be subordinate to us, whosoever wants to 
enslave us. 


Whosoever, whether with kinsmen or without kinsmen, want 
to enslave us, among them, may I become uppermost, just as 
that herb is among the trees. 


Just as soma is made best among herbal oblations and talaga 
among trees, so may I become upper-most. 


As in the Verses 
O Abayu (fit for eating), O anabayu (unfit for eating), your 


sap is strong. O abayu, we eat your broth with relish. 


Vihalha is your father’s name; your mother’s name is 
Madavati. Surely it is he, and not you, who have let yourself 
to be consumed. 
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O tauvilika, may you calm down (avelaya). This painful eye- 
disease, a racket (ailabah) has subsided. O powerful brown 
one and the brown-eared one, get out of here. O nirala. 


Formerly you are alasala; later you are sildfijala, and then 
nilagalasala. 


Development of Garbha (Embryo) 


As this vast earth receives the germ of would-be beings, so 
may your embryo form and develop for birth under 
favourable conditions. 


As this vast earth bears these mighty trees, so may your 
embryo form and develop for birth under favourable 
conditions. 


As this vast earth bears the hills and the mountains, so may 
your embryo form and develop for birth under favourable 
conditions. 


As this vast earth bears the multifarious (visthitam) living 
beings, so may your embryo form and develop for birth 
under favourable conditions. 
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Jealousy: its removal 


VI.18.1 The first impulse of jealousy, and the other following the 
first one, the fire and sorrow of your heart - that we 
extinguish. 


VI.18.2 As the earth is lifeless-minded, more lifeless -minded even 
than the dead; as is the mind of a dying person, so lifeless is 
the mind of the jealous. 


VI.18.3 Out of that fluttering mind which harbours your heart, I 
relinquish your jealousy like heat out of a bellow. 


As given in the Verses 


VI.19.1 May the enlightened persons purify me, may the meditating 
men purify me. May all the beings purify me; may. the 
purifier Lord purify me. 


VI.19.2 May the purifier Lord purify me for good actions, dexterity 
and long life as, well as for augmenting well-being. 


VI.19.3 O impeller Lord, with both the cleansing and straining, may 
you purify us, so that we may see. 
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Cure of Yaksma 


Like the heat of this mighty burning fire, (the fever) comes; 


_and then like a mad person, crying out it goes away. May 


this unruly one, seek some one other than us for killing with 
intense heat. Our homage be to the fever. 


Our homage be to the terrible punisher; to the fever let our 
homage be; homage be to the brilliant sovereign venerable 
Lord. Homage to heaven, homage to earth, homage to 
medicinal herbs. 


You, who burning vehemently, make all the faces pale, to 
you, red and brown, the forest-fever, I bow in reverence. 
(Vanyay-takmane=forest fever) 


Candramah : Moons 


Out of these three wide-spreading realms that exist, the earth 
is certainly the best. From the skin of those (realms), I have 
picked up the remedy. 


You are the best among medicines, most desirable among 
plants; as the moon is Lord among the stars (Yama) and the 
ocean among the bounties of nature. 


O (remedies) richly endowed, never-failing, willing to cure, 
may you wish to cure (us). Surely you are strengtheners of 
hair as well as increaser of hair-growth. 
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hair as well as increaser of hair-growth. 
Rays of the Aditya - the Sun 


The smooth-gliding waters (of the rain, the solar rays) 
clothing the waters with a dark cloud, ascend to heaven. 
They come down again from the dwelling of the rain, and 
immediately moisten the earth with water. (Also Rg. I.164.4 
with variation) 

Marut 


O golden-breasted cloud-bearing winds, when you move, you 
make the waters and the plants rich with sap and render 
them beneficial. O manly heroes, may you pour vigour and 
wisdom wherever you shower sweetness. 


O cloud-bearing winds, may you send the water-laiden 
clouds, the rain, that will fill all the flowing streams. Let the 
thunder rush about, like a maiden heart, to the cloud like a 
wife being beaten by a husband. (tundana patyeva Jaya) 


Apah - Waters 


Those flowing streams, and the divine waters flowing day 
and night in, streams, I, of excellent actions, hereby call to 
me. 


May the waters, seeping through and fit for treatment, 
release me from this (miserable state) for recoupment. May 
they quickly make me able to move about. 


Let men perform their action at the impulsion of the impeller 
Lord. May the gracious waters become for us remedies 
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giving relief. 


Apah - Waters 


VI.24.1 They stream out from the snowy mountain, and meet the 
ocean some where. May those divine waters give me the 
remedy for burnings in heart. 


VI.24.2 Whatever burning was there in my eyes and in soles of my 
feet, the waters, the best healer among healers, have removed 
all that. 


VI.24.3 O rivers, all of you are wives and queens of ocean. May you 
give us a remedy for this disease, so that we may enjoy you. 


Cure for Manya : Region of Napes 


VI.25.1 The five and the fifty (pains), that go towards region of nape 
(back of neck), may all of them vanish from here like noises 
of noxious flying insects (apacitam). (5-->50) (manya-abhi- 
towards nape) 


VI.25.2 The seven and the seventy (pains), that go towards the region 
of neck, may all of them vanish fron here like noises of 
noxious flying insects. (7-->70) (graivya abhi-towards neck) 


VI.25.3 The nine and the ninety (pains), that go towards the region 
of neck, may all of them vanish from here like noises of 
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Papman (Wickedness) 


O wickedness (papman) may you leave us free. Exerting 
control over us, you make us happy. O wickedness, may you 
establish me unharmed in the world of goodness (bhadrasya 
loke). 


O wickedness (papman), surely we leave you, who does not 
leave us. At the turning point of the ways, may the 
wickedness follow some other one. 


May the thousand-eyed and immortal (wickedness) dwell 
somewhere else other than with us. May it go to him, whom 
we hate. May you destroy him, whom we hate. 


Yamah : Nir-rtih (Perdition) 


O enlightened ones, this dispatched pigeon (kapota), the 
messenger of calamity, who has arrived here seeking this 
place, we look after his comforts, and remove his fatigue. 
May there be weal for our bipeds and weal for our 
quadrupeds. 


May this dispatched pigeon (kapota) be good to us, a 
harmless bird, O enlightened ones, that has come seeking our 
house. May the wise adorable Lord accept our offerings. 
May this winged weapon (hetih) leave us unharmed 


May this winged weapon not harm us. I settle on the fire 
place in the kitchen. May it be propitious to our cows and to 
our meni. O enlightened ones, may this pigeon (kapota) do 
not harnn to us here. 
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Yamah : Nir-rtih (Perdition) 


Send forth the pigeon, worthy for despatch, with vedic 
verses. Enjoying food, we make him go all around the earth. 
Obliterating the tracks of evil, |leaving vigour for us, may 
he, the fleet-winged, fly forth. 


They have approached the adorable Lord. They have sent 
(him) around the earth. They have gained glory among the 
enlightened ones. Who can venture to assail them ? 


Who, exploring the path for many, reached the heavenly 
height first of all; who is the lord of all these bipeds and 
quadrupeds - to him, the controller, the death, be our homage 
(namah astu). 


Yamah : Nir-rtih (Perdition) 


On them yonder, may this winged weapon fall. What the owl 
(ulika) screeches, or the pigeon makes its track into the fire, 
may that be ineffective. 


These two messenger of yours, O perdition (nir-rti), whether 
sent or not sent by you, come to our house, may that house 
remain free from the tracks of the pigeon and the owl. 
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May it fly in here never to (bring the rows of) slaying of our 
heroes; may it come with good (news) of our heroes. 
Unpleasant speech may you speak to the region afar towards 
the low depths, so that in the house of the controller (death), 
they see you as powerless. May they see you quite empty. 


Sami 


The enlightened ones obtained by ploughing this barley (as 
if) mixed with honey near the river Sarasvati on the land 
good as a jewel. The resplendent Lord, performer of 
hundreds of selfless actions, was the master of the plough 
and the cloud-bearing winds, the liberal bestowers of gifts, 
were the ploughmen. 


The intoxication is yours, which makes hair grow and 
increase and which enables a man to smile. I cut off other 
trees from your proximity. O Sami, (Mimosa suma), may you 
grow up with hundreds of branches. 


O Sami, having large leaves, fortunate one, growing in ra:ns, 
O righteous one, may you be pleasing to hair like a mother 
to her sons. 
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Gauh - Earth 


This fire, having strange-coloured flames, moves. He sits 
down before the mother (earth) in the form of domestic fire 
and goes to the father, the sky as well (in the form of the 
sun i.e., Svah) (Also Yv. ITI.6) 


The radiance of this fire penetrates within just as out-breath 
comes from in-breath. Thus the great fire illuminates the sun 
(Svah). (Also Yv. IIL.7) 


He resides in thirty places. Praise goes to the fire divine 
every day in the festive morning. (Also Yv. III.8) 


Agnih 


In the blazing fire pour this destroyer of tormenting germs 
profusely along with the purified butter. O fire, may you 
burn the germs of wasting diseases far and near. May you 
not be so hot for our houses. 


Rudrah 


O blood-suckers, the terrible punisher (rudra) has broken 
your necks. May he, O tormenting germs, crush your ribs 
also. The plant, having all sorts of power, has made you 
approach the death. 


Mitra - Varuna Pair 


O Lord friendly and venerable (Mitra- Varuna) may there be 
freedom from fear for us here. May you thmust back the 
devourers with your glare. May they not reach the wise one, 
nor the stability. Attacking each other, may they go down to 
death. 
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Indrah 


Whose ‘this pleasing force is mobilized for destruction of 
“enemies, O men, worship the great and beautiful light of the 
resplendent Lord. 


He is never dared against (nadhrsa), His daring strength 
dares against the darers. As in the old days, the tormenting 
glorious strength of the resplendent Lord, has never been 
dared against. 


The resplendent Lord is the mightiest (master) Lord among 
the people. May He bestow on us the vast wealth of golden 
colour (pifafiga sandrsam). 


Agnih 


Direct your speech to the adorable Lord, showerer of 
bounties on these worlds. May He get us past our enemies 
well-protected. 


The adorable Lord, who destroys the harmful influences 
(raksas) with His intense blaze, may He get us past our 
enemies well-protected. 
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VI1.34.3 Who shines across the places remoter than remote, may He 
get us past our enemies well-protected. 


VI.34.4 Who looks towards all carefully ana who observes all the 
beings at a time, may He get us past our enemies well- 


protected. 


VI.34.5 Who, the bright fire, appears beyond this firmament, may He 
get us past our enemies well-protected. 


Vaisvanara : Cosmic Man 


VI.35.1 May the adorable Lord, benefactor of all men, come from 
afar for our succour and listen to our nice praises. 


V1.35.2 The adorable Lord, benefactor of all men, has come to this 
sacrifice of ours with friendly feeling hearing our praise- 
songs in the time of distress. 


VI.35.3 The benefactor of all men shapes the praises and songs of 
austere wise one (angiras), and sets shining light in them. 
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Agnih 


VI.36.1 We pray to the benefactor of all men, the righteous (rtAvan), 
the lord of the light of eternal law blazing ceaselessly. 


VI.36.2 He has shaped all (the «.:atures) and He the controlling one 
creates the seasons, furthering the vigour of the sacrifice. 


VI.36.3 The adorable Lord, the desire of all the beings and would-be 
beings, shines in distant abodes as the only sovereign ruler. 


Candramah 


VI.37.1 The thousand-eyed curse, having yoked his chariot, has come 
here seeking him, who cursed me, just as a wolf goes to the 
house of a sheep-owner. 


VI.37.2 O curse, may you leave us unharmed, like a burning fire a 
pond. May you destroy him here, who has cursed us 
(Saptaram) just as thunder-bolt of the sky destroys a tree. 


VI.37.3 Whoever curses us while we do not curse and who curses us 
while we curse him, the base one, I throw to death like a 
bone to a dog. 
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Tvisih (Brilliance) 


The energetic brilliance, which is there in lion, in tiger, and 
even in snake, in fire, in a holy person and in the sun; which 
divine and fortunate gives birth to the resplendent one, may 
she come to us overflowing with lustre. 


The energetic brilliance which is there in elephant, in 
leapord, in gold, and even in waters, in cows and in manly 
persons; which divine and fortunate gives birth to the 
resplendent one, may she come to us overflowing with lustre. 


The energetic brilliance, which is there in chariot, in dice, in 
the strength of bull, in storm, in rain-cloud, and in the 
vehemence of ocean; which divine and fortunate gives birth 
to the resplendent one, may she come to us overflowing with 
lustre. 


Brilliance that is in a nobility, in the well-stretched arrow on 
a bow, in a war-drum, in horse’s vigour and in the roar of a 
fighting man; which divine and fortunate gives birth to the 
resplendent one, may she come to us overflowing with lustre. 


Brhaspatih 


May my oblations, full of a thousand vigours, well-kept, 
obtained by conquests, and offered to the resplendent lord, 
augment glory. May you raise me, who moves forward and 
offers oblations, to the highest rank and far-extended vision. 
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With glories we worship the resplendent Lord, who is before 
us and is glorious with glories, in all our humility. As such, 
may you grant away (kingdom) promoted by the resplendent 
Lord; in your that grant, may we become glorious. 


The resplendent Lord is glorious; glorious is adorable one; 
the blissful one is glorious. May I become the most glorious 
with the glory of all the beings. (Also Av. VI.58.3) 


As given in Verses 


O heaven and earth, may there be freedom from fear 
(abhayam) here, may the blissful Lord and the inspirer Lord 
grant freedom from fear to us. May the vast midspace be 
free from fear for us; and may there be freedom from fear to 
us with the sacrificial offerings of the seven seers. 


For this village of ours, may the four mid-quarters provide 
goodly sustenance (firjam). May the inspirer Lord look after 
our well-being. May the resplendent Lord arrange for us 
freedom from fear with no enemies whatsoever. May the 
wrath (manyu) of the kings be turned to some where else. 


Indrah 


May there be foe-lessness (anamitram) for us from below, 
foe-lessness for us from above. O resplendent Lord, may you 
make us foe:-less from behind, as well as foe-less from the 
front. 
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Manas and other Daivya Rsis 


For mental power, for intellectual power, for comprehension, 
for determined effort, for understanding, for resolution, for 
leaming and for realization, we perform sacrifice with 
offerings. 


For out-breath, for through-breath, for in-breath, the plentiful 
nourisher, and for the learning divine (sarasvatya) of vast 
dimensions, we perform sacrifice with offerings. 


May the divine seers, who are protectors of our bodies, who 
are our very bodies, and who are born of or bodies, never 
desert us. O immortals, may you remain closely associated 
with us, the mortals. Bestow long life on us for living nobly. 


Manyuh : Wrath : Anger 


Like a bow-string from the bow, I take away anger from 
your heart, so that becoming of one mind, both of us may 
live like friends together. 


May both of us live together like friends; I take away your 
anger. We bury your anger under a very large stone. 


I trample upon your anger with my heel and sole, so that you 
may be of one mind with me and will not talk as if 
uncontrolled (avaSah). 
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Manyu - Samanam : Soother of Anger 


This darbha (kufa grass; Poa Cyno-suroides) is anger- 
remover for one’s kinsman as well as for a stranger. This is 
called soother of the anger of a very furious person. 


This darbha, which is rich in roots, and grows in watery 
places; the darbha, which springs out of earth, is called 
soother of anger. 


We remove the trace of anger, set in your chain and set in 
your face (mouth), so that may not talk uncontrolled and be 
accordant with my heart. 


As in the Verses 


The sky is still (asthat), the earth is still; all this moving 
world has become still; still are the trees that sleep standing 
erect; may your this malady be stilled. 


Whatever a hundred remedies are for you and a thousand are 
their combinations; among them this is the best cure for 
haemorrhage (Asrava); it controls as well as roots out the 
disease. 


You are the stream that the thunder cloud (rudra) pours, the 
close relations of ambrosia, or you are the visanaka plant 
(herb) springing from the origin of the elders and you are 
curer of the wind-caused diseases. 
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Cure for Evil Dreams 


O evil thought, go far away. What abominable things you 
suggest (Why do you suggest abominable things). Get away. 
I do not like you. Go and move among trees and forests. My 
heart is in my home and cows. 


While awake or while asleep, by degrading speech, by 
discarding speech or by out-casting speech, whatever 
improper misdeeds we have done, may the adorable Lord 
remove and cast all of them far away from us. 


O resplendent Lord, O Lord of divine knowledge, whatever 
(sin) we have committed through false-hood, may the fiery 
and conscientious one free us from that abominable 
(amhasah) sin. 


Cure for Evil Dreams 


You, who are neither alive nor dead, are full of ambrosia for 
the enlightened ones. Varunani ( venerability) is your 
mother; Yama (taw and justice) is your father; and you are 
Araruh by name. 


O dream, we know your birth. You are the son.of the sisters 
of the bounties of . nature. You are an instrument of 
controller Lord (Yama). You are the one that causes an end 
(antaka). You are the death. O dream, we know you 
thoroughly as such. So may you, O dream, save us from evil 
dreams. 
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As a sixteenth (kala), as an eighth (Sapham), as a whole 
debt (yathamam), they bring together all evil-dreaming 
(duh-svapnam) for him who hates us. (Also Rg. VIII.47.17) 


Agnih 


May the adorable Lord, benefactor of all men, creator of all 
and bestower of peace and happiness on all, guard us at the 
morning sacrifice (pratah savana). May he, the purifier, place 
us among riches. May we have long life enjoying food 
together. (Saha-bhaksah) 


Visvedevah 


May all the bounties of nature, cloud-bearing winds and the 
resplendent Lord not fail us at this second sacrifice (of the 
day) (duitiya savana). May we have long life and be in good 
books of the enlightened ones, always speaking what is 
pleasing to them. 


Sudhanva 


This third sacrifice (ttiya savana) of the day is meant for 
poets (omnivisioned persons), who move the bowls in proper 
way. May those, having excellent bows, and winners of the 
sublime happiness, lead (conduct) our good sacrifice to its 
richest fruition. 


As laid in the verses 
You are Syena (falcon ~ one of excellent motion) having 


gayatri as metre. I start this libation for you. May you 
conduct me safely to the-last verse of this sacrifice, Svaha. 
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You are rbhu (skilled technician) having jagati as metre. I 
start this libation for you. May you conduct me safely to the 
last verse of this sacrifice. Svahi. 


You are vrsa (full of manly vigour) having tristup as 
metre. I start this libation for you. May you conduct me 
safely to the last verse of this sacrifice. Svaha. 


Agnih 


O fire, a mortal can never attain (endure) the cruelty of your 
self. (Due to it) the monkey (kapih) chews the reed (of an 
arrow) as a cow eats her after-birth. (jarayu) 


Verily, like a ram (mesah) you move forward (to butt in the 
other) and draw back (to strike again) and in a nice forest 
stay nibbling grass. Pressing head against head and body 
against body, you eat soft stalks with your yellow mouths. 


The birds of beautiful wings have sent their cry in the sky. 
The dark ones, moving fast, have danced in their abodes. 
Your flames bursting out, go for formation of clouds. Having 
reached the sun, they hold up plenty of seed (water or retah) 
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A§vin - Pair 


O ASvin-pair, please kill the tarda or borer, destroy the 
samanka, the rat; destroy the akhu (mouse); I cut off their 
heads and crush their ribs, so that they do not eat the yava 
(barley); let our corn (dhanya) grow, free from danger. 


Hey, borer (tarda), hey, locust (patahga), hey, grinder 
(upakvasa), just as a priest leaves the incomplete sacrifice, 
goes away without devouring or injuring this com. (Hai and 
Ha = oh = Hey; interjections) 


O lord of destroyers (borers), O lord of rats (@khuh), you 
having sharp teeth (trsta-jambha), listen to me. The 
devourers of the wind, and whosoever are other devourers 
(vyadvara) you are, all of them shall crush and destroy. 


Somah 


Purified with Vayu’s purifier, Soma has run over opposite 
(pratyan), Indra’s favourite associate. (Vayu = lord of 
movement; Indra = resplendent Lord; Soma = Lord of Bliss) 
(Also Yv. XIX.3) 


Apah (Waters) 


May waters, the mothers of all, cleanse us. May the purifiers 
of butter purify us with melted butter. These divine waters 
carry off all the dirt of sins. Purified with these all around, 
I rise up clean and pure. (Also Yv. IV.2) 


Varunah 


Whatever offence men commit against divine beings, and 
whichever your law they violate through ignorance, may you 
not, O venerable Lord, be harsh to us on account of that 
iniquity. (Also Rg. VII.89.5) 
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Saryah; Sun 


From the mountains, the sun, the Aditya (sun of each month) 
rising up in the sky killing the germs (of wasting diseases) 
before him - visible to all and killing the invisible 
(venomous creatures). 


Gavah : Cows 


When cows settle in their stalls, the wild beasts retreat to 
their lairs, the waves of the rivers calm down, then the 
unseen creatures infect me with their venom. (Also Rg. I. 
191.4) 

Bhesajam (herb : a cure) 


I have brought the famous herb, that gives life to the patient, 
energises the intellect. It is a cure-all remedy. May it 
ameliorate the unseen diseases of this man. (May it remove 
the poison of unseen creatures from this man). 


Earth and others as in the verses 


May favourably inclined heaven and earth, and the great 
bright one (the sun) sustain all this of mine with liberal gift. 
May the lord blissful and adorable favour me with 
provisions. May the omnipresent (vayu), the impeller and 
bestower of fortunes protect us. 


May the out-breath and the soul come again to us. May the 
vision and life come-again to us. May the benefactor of all 
men, the irrepressible protector of our bodies, stay between 
us and the evils. 


May we be blessed with intellectual lustre, vigour, bodies 
and noble mind. May liberally giving cosmic architect 
(tvastr) make us superior here and remove every blemish 
from our bodies. (Also Yv. VIII.14) 
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Agni - Soma Pair 


I unite this work with a better one. I adore the resplendent 
Lord for fulfillment of desires. (O resplendent Lord), may 
you increase the authority, and great splendour of this 
sacrificer, as the rain helps the growth of grass. 


O Lord adorable and blissful, may you bestow authority and 
riches on this sacrificer. May you place him rightly higher 
among the prominent chiefs of the kingdom. 


Whether related or unrelated, whoever assails us - all such 
persons may you bring to my subjugation. I am the 
sacrificer, offerer of Soma libations. 


Visvedevah 


Those numerous paths, that run between heaven and earth 
and are frequented by the enlightened ones, whichever of 
them carry one to prosperity, may you all the enlightened 
ones lead me on that very path here. 


Rudrah 


Summer, winter, cold season, spring, autumn and rains - may 
you keep us in perfect weal. Grant us our share of kine and 
children. May we enjoy your unperturbed shelter. ( Six 
seasons : Grisma, Hemanta, Sigira, Vasanta, Sarad, and 
Varsa) 


Grow abundant food-grains for the third year, the second and 
the first year. May we ever be held in good grace and 
benign friendship of those, who are engaged in selfless 
actions. (yajfliyanim = yajfiika = people engaged in public 
service, i.e., in selfless actions.) 
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Visvedevah 


O bounties of nature, let not the snake kill us, along with our 
offsprings and with our men. May it not open its closed 
mouth, may it not close its mouth when opened. Our homagé 
be to the enlightened men (i.e., the physicians). 


Our homage be to the asita or black (snake); homage to the 
tiraSciraji or to the cross-lined; homage to the brown 
(babhru) constrictor; homage be to the svaja or self-born, and 
to the devajana or enlightened ones. 


I beat your tooth with tooth together; your jaw with jaw 
together; your toungue with tongue together; and your 
mouth, O snake, with mouth together. 


Rudrah 


This (water) indeed is a remedy. This is the Rudra’s (terrible 
lord’s) remedy, with which he calls off the one-shafted arrow 
with a hundred tips. 


Bathe the parts all around with water. Bathe the inner parts 
with water. The water is a powerful remedy. May you make 
us happy with it, so that we may live. 


Bhesajam : Remedy 


May ours be the weal and the happiness. And may we not 
suffer from any disease. May the foreign matter (causing 
disease) calm down. May all the things be remedy to us; 
may everything be remedy to us. 
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As in the Verses 


May the bounteous resplendent Lord make me glorious; 
glorious both the heaven and earth. May the impeller Lord 
make me glorious. May I become the pleasing donor of gifts. 


Just as the resplendent one is glorious on the terrestrial and 
celestial firmaments; as the waters (have become famous 
among the remedies), are glorious in the plants, so among all 
the enlightened ones and among all men, may we become 
glorious. 


The resplendent Lord is glorious; glorious is the adorable 
one, the blissful one is glorious. May I become the most 
glorious with the glory of all the beings: 


Arundhati etc. 


O unobstructing herb (Arundhati, sahadevi or sildci), may 
you grant comfort first of all to our bullocks (anadvan) and 
milch-cows (dhenu) and also to non-milch quadrupeds less 
than five years old (vayase). 


May the unobstructing herb sahadevi grant comfort. May it 
make our cow-stall rich in milk and our men free from 
consumption. 


I praise the life-giving (herb), having all sorts of forms and_ 
bringing good fortune. May it turn the missile hurled by the 
terrible punisher (rudra) away far from our cattle. 
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Aryaman 


Here comes in front the match-maker (aryaman) having 
white hair, seeking a husband for this maiden and also a wife 
for wifeless man. 


O match-maker, this maiden has got tired going to wedding- 
gatherings of other girls. Now, O dear match-maker, let other 
girls come to the wedding ceremony of this maiden. 


The sustainer Lord (dhata) upholds the earth, the sustainer 
Lord upholds the sky and also the sun. May the sustainer 
Lord grant to this maid, a husband such as she desires 
(according to her wish). 


Rudrah 


May the waters, full of sweetness, flow for me; may the sun 
bring pleasant light to illumine (to enlighten) me; may all the 
enlightened ones, (born of) practising austerities, and also the 
divine impeller Lord, grant me what is desirable for me. 


I have set the earth and the sky apart. I have created seven 
seasons together. What is untrue, I speak truly. I have 
brought the divine speech to people all around. 


I have created the earth, as well as, the sky. I have created 
the seasons and the rivers seven. What is untrue, I speak 
truly. I take pleasure in the friendship of the Lord adorable 
(Agni) and blissful (Soma). 
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Vaisvanara etc. (Cosmic man) 


May the fire, benefactor of all men, purify us with his rays; 
may the wind quickened with clouds (purify us) with breath. 
May the heaven and earth, rich in water, righteous and 
engaged in selfless actions, purify us. 


Start, O men, reciting the speech of praises of Vai§vanara 
(the benefactor of all men); the body of that speech are these 
wide-backed regions. Reciting that speech at our happy 
gatherings, may we become the masters of riches. 


Start, O men, reciting the speech of praises of Vaisvanara 
(the benefactor of all men) for splendour, becoming cleansed, 
pure and purifying. Here enjoying the happy gathering with 
good food, may we see the rising (uccarantam) sun for long. 


Nir-rtih - Perdition 


What collar the divine perdition (distress, Nir-rti) has 
fastened round your neck and which can not be loosened, 
that I unfasten for your long life, lustre and strength (as if) 
born anew, eat the food that does no harm. 


Yamah 


Obeissance be to you, O perdition (distress) of sharpened 
fury. May you loosen the binding iron-fetters. The controller 
(death) verily gives them to you, O men, now give them 
back to me. Our homage be to that controller, the death. 
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Mrtyuh - Death 


When you bind a man to the iron-peg, then in this world, he 
stays surrounded with deaths, which are thousands. (O distress 
divine), may you, in accord with the controller and the 
elders, raise this man to the highest sorrowless world. 


Agnih 


O vigorous fire-divine, you are the masters. You unite all 
with each other. You are kindled at the place of sacrifice 
(recitation). May you bring riches to us. (Also Rg. X.191.1) 


Sam - manasyam : Complete Understanding 


Know each other. Be united together. Understand the 
thoughts of each other among yourselves, just as the 
enlightened ones of olden times waited for their shares with 
complete understanding.(Cf. Rg. X.191.2) 


Let your consultations be common, your assemblies 
common, you duties common and thoughts of all of you be 
common and concurrent. I offer to you oblations (supplies) 
jointly. Strive for a common objective (purpose). (Cf. Rg. 
X.191.3) 


Let your determination be one and the same (common). Let 
your hearts be in harmony with each other. Let you minds be 
one and united, so that all goes well with you. (Cf. Rg. 
X.191.4) 


732 serdde: 


(84) cavftrd 
(0-3) qwreares eqrearent fe | wae sere a Res 
(1) erred: ewarafi:, (2-2) fetrarpttrd argey ome « 


wd wyamnd ag data 

ata 4 ast ved gedegarat at cfr $f nan 
frtereatt get 4 ar: erete 1 gaat arto aga efter gH 
waster sud gerade: | ag acalat ae Reto Beat wan 
ard | RA: | | oeTsHaT | od | arg ef | Hasqat | cise | 
amg Sab) rele aM ora (ont as | eC oT BATH 8 
faseeaea: | Asseere | TL 1 Far: | we oredy | 
gen tage aga | att | fat | ore i 8 I 


TA: | Fa | aT | Asseerq | gu: | 
wdeq | arate: | aa | Reet | Seo | Bat 2 I 


C88 ) seefert are 
(ta) qerearen erected Ae 1 SR ERT ar Fea | (2) geTtfeege, (2-2) fafranpiredtarggy wre 0 
fg: aeieiterteg & Anite | 


faeem: yaa: eae ary gett en 

fee: aq aaaigst aramfa 

series Feta sat fe donRe 1H 
fseen: | aig: | aftisarda | reg 11 al: 1 geet) osaPh | area | 
OHI HEI | FH | BAT THA aT | ear | reser: | Ase: 8 
SAAT: | mise: | ret 11s | eae | 
fase: | Wat | A AL a | ore hy ore 
fr:seeat: | BY Tt RTL TATA seroaTAfe | 
art | CU | FH 1 FHA | Taser: | | wees WRU 


V1.65.1 


VI.65.2 


V1.65.3 


V1.66.1 


VI.66.2 


V1.66.3 


Kanda-VI 733 


ParaSarahi Indrah 


Let your fury relax, let your stretched (bows) relax; let your 
two arms, in unison with mind, relax. May you, O destroyer, 
shake their strength away. Then may you grant riches to us. 


O enlightened ones, the disarming weapon, which you hurl 
on armless enemies, with that, I hew the arms of foes, by 
this offering. 


First of all, the resplendent Lord disarms the evil-doers. May 
my warriors win with the help of ever-unwavering adorable 
Lord. 


Indrah 


May the enemy assailing us be disarmed; also those, who 
with armies come to fight against us. O resplendent one, 
strike them with (your) mighty weapon. May their plunderer 
(chief) run short through (with arrows). 


O enemies, who rush on stringing (your bows), stretching 
and hurling, lay down your arms. The resplendent one has 
over-shot you today. 


May the enemies be disarmed. We make their limbs languid. 
Then, O resplendent one, let us divide their hundred-fold 
riches among ourselves. 
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Indrah 


VI.67.1 Let the resplendent one and the nourisher move along all the 
paths. Let those hosts of enemies be confounded and flee far 
away today. 


VI.67.2 May you, O enemies, move about bewildered like snakes 
with severed heads. Of you, confounded by the adorable one 
(the army chief), let the resplendent one (the king) slay each 
and every prominent chief. 


VI.67.3 With your might, put deer’s hide on them (the enemies). 
Civatc terror among them all around. Let the enemy flee 
away; let his cows come here to us. 


Savitr and others : As in the verses 


VI.68.1 This sun (Savité) has come with the razor. O wind, come 
with warm water. May the Adityas (suns of twelve months), 
the rudras (vital breaths), and the vasus (dwelling regions) 
moisten the hair with one mind. Shave the hair of the blissful 
king with utmost care. 


VI.68.2 Let the indivisible earth shave the beard. Let the waters 
moisten him with lustre. May the Lord of creatures treat 
scratches with medicines, so that this king may have a long 
life with good vision. 


VI.68.3 With which razor the knowledgeable sun shaved the blissful 
king and the venerable king, O learned priests, with the same 
razor shave the hair and beard of this man. May he be rich 
in cows, horses and progeny (children). 
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Brhaspatih : Pair of ASvins 


What glory is there in the hill, in vaiiwys, in gold, and in 
cows, what sweetness is there in the strong drink being 
poured out, and in the sweet drink, may that come unto me. 


O twin healers, lords of weal, may you anoint me with 
delicious bee-honey, so that I may utter glorious words to 
men. 


What lustre, glory and the essence of sacrifice is there, may 
the Lord of creatures establish that in me firmly, as light is 
in the sky. 


Aghnya : Inviolable Cow 


As meat is attached with wine; as dice are attached with a 
gambling place; as the mind of a passionate man is attached 
to a woman; so O inviolable one (cow), let your mind be 
attached to your calf (vatsa). 


As a male elephant passes his foot against the foot of a cow- 
elephant; as the mind of a passionate man is attached to a 
woman; so, O inviolable one, let your mind be attached to 
your calf. 


As the felly is attached to the rim, as the rain is attached to 
the spokes; as the spokes are attached to the nave, as the 
mind of a passionate man is attached to a woman; so, O 
inviolable one, let you mind be attached to your calf. 
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Agnih 


The food of various types, which I often eat, and the gold, 
horse, or cow, goat and sheep, whatever I have taken, may 
the adorable Lord, the offerer, make all that properly 
obtained. 


Whatever given or not given, gifted by the elders and 
approved by men, has come into my possession, and with 
which my heart is highly excited, may the Lord, the offerer, 
make all that properly obtained. 


Visvedevah 


O enlightened ones, what food | eat falsely, and whatever I 
accumulate, whether giving or not giving in charities, with 
the greatness of the mighty Vaisvanara (benefactor of all), 
may that sweet food be propitious to me. 


Sepah - Arkah (herb) 


As a black snake (cobra) expands himself at will, making 
various forms by: the tricks of the snake-charmer (asura), 
even so may this arka herb make your male organ 
corresponding to the female organ by its strength. 


Just as the male organ of tayadara (an animal) becomes 
enlarged due to wind, so may your male organ become as 
large as that of the wild ass (parasvan). 


As large is the male organ of the wild ass, of the elephant, 
of the ass and as large as that of a hot horse, so large may 
your male organ become, fitting well the female organ. 
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Varuna and others 


May the venerable Lord come here; here the blissful Lord 
and the adorable Lord. May the Lord supreme come here 
with riches (vasus) O kinsmen, come all of you together, 
one-minded to the glory of this formidable and wise (leader). 


The vehemence, which your hearts have harboured, and the 
determination, which has entered your minds, I annul with 
purified butter and provisions (offerings); O kinsmen, in me 
let your affection rest. 


Do stay here. Do not go away from us. May the nourisher 
Lord make your way, which leads away from us, unfit for 
travel. May the master of house-hold recall you again and 
again. O kinsmen, in me let your affection rest. 


Brahmanaspatih etc. 


Let your bodies meet (unite) together, your minds and your 
actions (vows) be together. May this Lord of knowledge and 
the Lord of good fortune make you united. 


Let there be a common understanding of your minds and 
common understanding of your hearts. And then, what is 
weariness of your good fortune, with that I make you 
understand each other. 


Just as formidable and irrepressible Aadityas (suns of twelve 
months) became united with the vasus (bestowers of wealth), 
so O irteprssible three-named Lord (fire), may you make 
these people here of one mind. 
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Indrah 


I throw that man out of house, the enemy, who assails us 
with a horde. May the respiendent army-chief put him to rout 
by stopping his supplies (havis&). 


May the resplendent army-chief, slayer of the evil, drive him 
away to the remotest distance, from where he may not retum 
ever in years to come. 


Let him go beyond three remotest places; let him go beyond 
five races of minkind. Let him go beyond three shining 
lights, wherefrom he shall never come back, ever in years to 
come, as long as the sun is in the sky. 


Santapana - Agnih 


Those who sit around him and who pile up fuel to see him - 
may the fire-divine blazing with flames, rise up from their 
heart. 


For a long life, I move up to the abode of the buming 
(heating) fire-divine, from whose mouth the wise sage sees 
the smoke rising up. 
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Whoever knows the fuel of this (fire-divine) piled up by a 
heroic prince - he never seats his foot on a dangerous spot 
that may lead to death. 


Those, who surround him, are unable to kill him; he does not 
go down before the lurking foes - he the heroic prince, who 
invokes the name of the fire-divine (adorable Lord) for the 
length of life. 


Jatavedah 


The sky stands firm (asthad); the earth stands firm; all this 
living world stands firm. The mountains stand firm in their 
proper place. I have made the swift-moving senses stand still 
in their stall. 


Who controls the ascending up, who controls the descent 
(descending) downwards, who controls coming and going 
back - Him, the protector of earth, I invoke. 


O knower of all, may you turn back. May there be a hundred 
of your coming and a thousand of your going back. With 
them, may you restore us to prosperity again. 
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Candramah 


VI1.78.1 With that sumptuous sacrificial offering, may this man thrive 
again. May he enrich with happiness the bride, whom they 
have brought for him. 


VI.78.2 May he prosper with milk; may he prosper with princely 
power. May both these be exhaustless in riches with 
thousands of splendours. 


Tvastr 


VI1.78.3 The universal architect has made the wife; the universal 
architect has created you to be her husband. May the 
universal architect bless you both with a long life, with a 
thousand lives. 


Samsphanam 


VI.79.1 May this lord of clouds, grower of food-grains, protect well 
the unmeasurable wealth in our homes. 


VI.79.2 O lord of clouds, may you maintain vigour (food-grains) in 
our homes. May the nourishment come to us and also the 
wealth. 


VI.79.3 O Lord, grower of food-grains, you are master of a thousand 
nourishments. May. you grant those to us. May you keep 
those with us. May we become sharers of that wealth of 
yours. 
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Candramab : Moon 


He flies through the midspace watching over all the beings. 
What greatness (mahas) of (the) heavenly hound is there, 
with that oblation we adore you. 


The three kalakdfijas (time-indicators), that stay in the sky 
like the bounties of Nature, all of them we invoke for 
protection and secure this man from harm. 


In waters is your birth, in the sky is your abode; in the ocean 
and on the earth is your majesty. What greatness or mahima 
(mahas) of (the) your heavenly hound is there, with that 
oblation we adore you. 


Adityab : the son of Aditi 


You are the controller. You keep both the hands under 
control. You drive injurious germs away. This bangle 
(parihasta) has been the receiver (bringer; harbinger) of 
progeny and wealth. (Parihasta= an ornament for wrist) 


O bangle, keep the womb in proper condition for holding the 
embryo. O wife, may you conceive a desired son and bring 
him forth in due course. 


The bangle, which was worn by aditi (the earth) with the 
desire of having a son - the universal architect has put the 
same on this woman, so that she may bear a son 
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Indrah 


VI1.82.1 I call out the name of the resplendent one, the slayer of 
nescience, the lord of wealth, and performer of a hundred 
selfless deeds (Satakratu) - who is arriving, has come and is 
approaching near. I like him. 


VI.82.2 The Lord of good fortune has spoken to me; bring a wife by 
the same path, by which the twins divine have brought the 


maiden of marriageable age, the daughter of the impeller 
(house-holder). 


VI.82.3 O resplendent Lord, with your great golden hook, which is 
bestower of wealth, may you bestow a wife on me, who seek 
a wife, O master of good action (Sacipati). 


Sdrya etc. (the Sun) 


VI.83.1 O malignant tumour (eruptious) (apacit), may you fly away 
like an eagle from its nest. May the sun provide a remedy 
and the moon dislodge you. 


VI.83.2 One is spotted; one is white; one is black; and two are 
reddish. I have pronounced the names of all of you. May you 
go away, without injuring our heroes. 
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The malignant tumour, rooted in the veins, will fly away 
without producing another. The sceptic one will fly away and 
that morbid one will also vanish. 


O disease, may you flee away, heartily enjoying the oblation 
offered to you, which I heartily offer. Svaha. 


Nir-rti (Perdition) 


O you, in whose horrible mouth I sacrifice my happiness for 
the release of these bound ones - people consider you to be 
the earth but I know you thoroughly to be the distress 
(perdition) (Nir-rti). 


O (distress) present everywhere, may you accept our 
oblations. This is your share, which is within us. May you 
release these as well as those from the (bonds of) sin. 


O distress (perdition), not obstructing us, do loosen the iron- 
fetters (ankuSa), that bind us fast. The controller (death) 
verily gives, O man, back to me. Our homage be to that 
controller, the death. (Also Rg. VI.63.2) 


May you bind a man to the iron-peg, then in this world, he 
Stays surrounded with deaths, which are thosands, (O distress 
divine); may you, in accord with the controller and the 
elders, raise this man to the highest sorrowless worlds. (Also 
see Av. VI.63.3) 
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Vanaspatih : A herb 


VI.85.1 This divine fast-tree Varana (Varuna; Creataeva roxburghii) 


VI.85.2 


VI.85.3 


VI.86.1 


VI.86.3 


is a preventive remedy. May the enlightened ones cure the 
consumption that has entered this man. 


By the command of the replendent Lord, of the friendly 
Lord, of the venerable Lord, and with the speech of all the 
enlightend ones, we ward off your wasting disease. 


Just as the coverer (vrtra) stopped and stilled these waters, 
nourisher of all, so with the fire, the benefactor of all men, 
I ward off your wasting disease. 


Eka - vrsah 


This man is the power (vrsa) of the resplendent Lord, the 
power of the heaven, the power of the earth, the power of all 
the beings. May you be the one and only powerful lord. 


The ocean is the lord of the streams, the fire has the sway 
over land; the moon is lord of the stars. May you be the one 
and only powerful lord. 


You are the sovereign of the life-enjoyers and apex of men; 
you are the part-sharer of the enlightened ones. May you be 
the one and only powerful lord. 
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Dhruvah 


O king, I have brought you here. Now you have entered 
inside. May you remain here firm and unremovable. May all 
the subjects be like you. May Your kingship never fail. (Also 
Yv. XIL11) 


Remain ever here. Do not be removed. Stay here seadfast 
just like the resplendent Lord and sustain here the kingdom. 


The resplendent Lord sustains him steady with unfailing 
offerings (supplies). May the blissful Lord and the Lord 
supreme bless and favour him. 


Dhruvah : Firm 


The sky is firm (dhruva); the earth is firm; and all this living 
world is firm. These mountains are firm and firm is this king 
of the people. 


May the sovereign venerable Lord be firm for you and the 
victorious (devah) Lord supreme (Brhaspati) for you be 
firm. May the resplendent Lord and the adorable Lord keep 
your kingdom finn. 


Firm and unshaken slay your enemies. Put them down who 
behave like enemies. May all the regions be like-minded and 
accordant to you. May the war-council (assembly) enable 
you to remain firmly here. 
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As in the verses 


This is the invigorating head of the winner of love, which 
Soma, the medicinal herb, has bestowed with the vigour born 
out of it, we incite desire in your heart. 


We incite your heart, we incite your mind. May your mind 
follow me straight, as smoke follows the wind. 


May the Lord friendly and venerable give you to me; may 
the divine speech may give you to me. May the middle and 
both the ends of the earth unite you with me. 


Rudrah 


The arrow, which the terrible punisher has shot at your limbs 
and at your heart, that we now draw backward from you. 


The hundreds arteries, that lie within your limbs, from all of 
them we draw the poison out. 


O terrible punisher, homage be to you when shooting; 
homage be to the arrow aimed at; homage be to the arrow 
leaving the bow-string; homage be to the arrow hitting (the 
target). 


760 wedae: 


alert «oat | afanfe gd 
ita & rafmrag & ct: - 
amg ger t Aasierat avfiaardt 

re Pa Si Pity ll 


FAT | aT | ISAM: | TeSAAM: | ray: 

ata jaf: AAD pK aN 
raf’ tarts | ant af taal ad | 

atte) arear | ze aR ag aia nz 
omg: | eS ft | West: | ond: | omtasardat: | 
amd: | Preter | Baatis tats 1B porT | eT 3 


C88 ) fiereftert er 
(t-\) qeearer qqeeared? aft: | a 


sn a gg 


afrad) ade amare aig i ger. 
wet wenta Bat fais saifa: erat Pfr wan 


arate: | Ha | aria | gerata: | cates | arf | ase | at:swat: | 
gerd | at | wed: | Raster: tan 1 8 1 aat) gas | say 1zaIg II 
wa: 1 | sa Prsfta: | gett a: | aa aa i sa ta: | ae 
qdte: | at Lay | air Lats aa | fer ara | aa | TTP: I 
TA 1 ast | aap | aceatt | are poreneder ped | vd, get 
wGa: | He: | werta | Fa: | Aste | ana: | aL Lor) fetes tt 


lai 


VL.91L.1 


V1.91.2 


V1.91.3 


V1.92.1 


VI.92.2 


V1.92.3 
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Eradication of Yaksma or disease 


This barley, they have treated with a mixture of eight 
remedies (asta yogaih), with a mixture of six remedies 
(sadayogebhih). With this, I expel the disease from your 
body downwards. 


The wind blows downwards; downwards shines the sun; 
downwards the cow is milked; may your disease be expelled 
downwards. 

Apah : Waters 


The waters certainly have the remedial properties; the waters 
are dispeller of disease. The waters cure all maladies; may 
they be the remedy for you. 


Vajin (steed) 


O vajin, the steed, may you be as swift as wind, after having 
been harnessed (yuj), please go in Indra’s impulse (prasava), 
with quickness of the mind, May the maruts (cloud-bearing 
winds) hamess you. May the Supreme Architect, Tvastr, 
provide speed to your feet. (Also Yv. [X.8) 


O courser, speed has been. put in your feet in secrecy, 
comparable to the speed of a hawk or of the wind. May you 
become strong with the strength; may your entire race be 
strong; may you rescue us during our struggles and strifes. 
(Also Yv. IX.9) 


O speedy courser, may your body, carrying the body (of the 
rider), being wealth for us and comfort for you. May the 
great simple-hearted Lord, make His light shine for the 
sustenance (of the world), like the light of the sky. (Also Rg. 
X.56.1) 
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Kanda-VI 763 
Yama and Others (see verses) 


The controller, the death, the slayer of sinners, the tormentor, 
the tawny-coloured, the tearer, the shooter, the blue-crested, 
and all the enlightened people, having risen up with invading 
army - may all of them leave our heroes unscathed. 


To the tearer and the shooter, and to their great promising 
(bhava) king, worthy of homage. I pay my homage to them 
all with thought, with offerings and with purified butter. May 
uney turn the poisonous sinners (agha-visa) away from us. 


All the enlightened ones, brave soldiers knowing all, the 
Lord adorable and venerable, and the venerable Lord skilled 
in purifying, may they protect us from poisonous sinners and 
from murder (vadhad). May we be blessed with favour of the 
wind and the cloud. 


Sarasvati 


We mould together your minds, together your courses and 
designs. So far you have been of conflicting courses 
(vivrata), we make you bend them in harmony. 


I hold your minds with mine; come after my intent; I put 
your heats in my control. Please come behind me following 
my foot-prints, the bracks of my movement. 


Heaven and earth have worked in (otau) for me. The divine 

Sarasvati has worked in for me. Both Indra and Agni 

pervade through and through in me. O goddess ‘of 

oe a may we attain all success here. (Also cf.Av. 
ay x OY 
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Vanaspati : Kustha herb 


The Aévattha, the seat of gods in the third heaven from here 
(devasadana, trtiya), there the gods gain a victory over 
Kustha or leprosy; the victory is a sight of immortality. 
(Also see Av. V.4.3) 


A golden ship (hiranya mayi), of golden tackle (hiranya - 
bandhan4) roamed about in sky. There gods achieved victory 
on the Kustha (leprosy) - a flower of immortality (amrtasya 


puspam) 


You are the womb of herbs, O kustha, a child of the snowy 
mountains, the youngest of all existence. May you be 
gracious enough to make this man free from disease for me. 
(cf.Av. V.25.7) 


Vanaspatih (herb) 


The herbs which are numerous are of a hundred appearances 
and among whom the Chief is Soma. May those, impelled 
(prescribed) by the Lord supreme, free us from the malady. 


May those (herbs) free me from the malady caused by angry 
words, and also from what is caused by maladjustment of 
water (varunyat); then from the fetters of the controller 
(death) and also from all the sins committed against the 
bounties of Nature. 


Soma 
Whether awake or asleep, whatever defect we have acquired 


through vision, mind or speech, may the blissful Lord (Soma 
plant) purify that with His power of sustenance. 
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Devah 


The sacrifice is the conqueror; the adorable king is the 
conqueror; the Soma (the blissful herb) is the conqueror; the 
resplendent army Chief is the conqueror. We, the invokers of 
the adorable Lord, offer this oblation, so that I may conquer 
all the invading hordes. 


Mitra - Varuna Pair 


O Lord friendly and venerable. O wise, may there be 
sustenance for us. May you pour on this man princely power 


‘with sweetness and with progeny. Drive the distress 


(perdition) far and far away. May you also free us from the’ 
sin (that we might have ever) committed. 


Devah 


Raise a shout of joy, O friends, following this mighty hero. 
Mobilize yourselves behind this resplendent one, the 
conqueror of villages, the conqueror of cows, wielder of the 
adamantine weapon, victorious and the destroyer of enemy’s 
force by his vehemence. 


Indrah 


The resplendent one wins; he is never defeated; he shines as 
the overlord among kings. May you, O destroyer of enemy, 
be worthy of praise, homage, approach, and reverence here. 


O resplendent king, may you become the glorious overlord 
of kings; may you become winner of people. May you rule 
over these godly people. May your princely power be long- 
lasting and never decaying. 
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VI.98.3 Of the eastern region, O resplendent one, you are the king; 
and of the northern region, O slayer of nescience, you are 
the destroyer of enemies. You have conquered all as far as 
the rivers go (in the west). Worthy of offerings and full of 
vigour, may you come from the southern region. 


Indrah 


VIL.99.1 O resplendent Lord, due to your greatness, even before 
distress I call upon you; I call upon you, the formidable, the 
correcter, the one having many names and born alone. 


VI.99.2 If murderous weapon of the army is raised up desirous of 
killing us today, then we encompass ourselves with the two 
arms of the resplendent Lord. 


Indrah : Somah : Savitr 


VI.99.3 We encompass ourselves with the two arms of the 
resplendent Lord, the saviour. May He save us. O impeller 
Lord, O blissful King, may you make me good-hearted for 
my well-being. 


Vanaspatih 


VI.100.1 The bounties of-|Nature have given; the sun has given; the sky 
has given; the earth has given; and the three ladies, Idi, Bharti, 
and Sarasvati in full accord have given this antidote to poison. 
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O white ants (upajiki), what water the bounties of Nature 
provide for you in the desert, with that, may you counter-act this 
poison. 


You are the daughter of life-savers (asura) and sister of the 
enlightened ones. You have sprung from sky and earth; as such, 
may you make the poison powerless. 


Brahmanaspati 


Behave like a strong bull. Breathe in vitality. Grow and spread, 
so that your male organ be developed to the full. With that go 
to the woman confidently. 


With which they give new vigour to a lean and thin person, and 
with which they make a sick person strong and stout, with that, 
(treatment) O Lord of knowledge, may you make his male organ 
taut as a bow. 


1 make your penis (member) taut like a bow-string on a bow; 
mount, as it were a stag, a doe, unrelaxingly always. (Also Av. 
IV.4.7) 
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ASvin - Pair 


O twins divine (aSvinau), just as this draught-horse comes to and 
moves along (with his mate), so (O maiden) may your mind 
come towards me and move along with me. 


I draw your mind towards me (O maiden), just as a king-horse 
draws a riding mare to him. May your mind whirl around me 
like straw broken by the whirlwind. 


With the hands Bhaga (good luck), I anoint your limbs with the 
ointment of antimony (Afijana), sugar-cane (madugha), kustha 
and spikenard (nalada or nard), a quick means of winning love. 


Brhaspati etc. 


May the Lord supreme bind you; may the impeller Lord bind 
you. May the friendly Lord and the Lord of justice bind; may 
the Lord of wealth and glory (bhaga) and the twins divine bind 
you fast. 


I hereby bind the highest, the lowest and the middle-ones. The 
resplendent army chief has surrounded them; O adorable king, 
may you now fetter them. 


They who come to battle raising banners in their battalions - 
them the resplendent army-chief has surrounded; O adorable 
king, may you now fetter them. 
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Indrani : Soma : Indra 


With fetters and ropes we bind up our foes. In-breaths and out- 
breaths of them, I cut off their lives with life. 


I have made this fetter, sharpened by the resplendent army-chief, 
with much zeal. O adorable king, may you fetter our enemies, 
who are here. 


May the resplendent army-chief and the adorable king allied and 
the shining blissful Lord fetter them. May the resplendent army 
chief make fetters for our enemies. 


Kasa : Cough 


As the mind flies fast far away by the objects of thought, so, O 
cough, may you run away following the destination (flight) of 
mind. 


Just as a well-sharpened arrow flies fast far away, so, O cough, 
may you run away to the lowest end of the earth. 


Just as the rays of the sun fly fast far away, so O cough (k&s4), 
may run away to the depths of the ocean. 
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Darva : Grass : Sama 


V1.106.1 At your approach and at the exit, may the dirva (Panicum 
dactylon) grass grow with flowers. May there appear & fountain 
spring or a water pond with lotuses. 


VI.106.2 Here is the course of flowing waters, here is the abode of flood. 
May our houses be situated in the midst of the lake. Make the 
doors facing each other. 


V1.106.3 O house, we encompass yau with a perishable foetal covering pf 
snow (himasya jarayuna). May you have cool ponds (Sita-hrada) 
for us. May the fire be a remedy (for cold). 


Visvajit : All-conquering 


VL107.1 O conqueror of all, entrust me to the rescuing power. O 
rescuing power (traya mfne), may. you protect all our bipeds, 
and quadrupeds which are our wealth. 


VL107.2 O rescuing power, entrust me to the conqueror of all. O 
~ conqueror of all, may you protect all our bipeds, and quadrupeds 
which are our wealth. 
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O conqueror of all, entrust me to the virtuous power. O virtuous 
power, may you protect all bipeds, and quadrupeds which are 
our wealth. 


O virtuous Power, entrust me to Omniscient. O Omniscient, may 
you guard all our bipeds, and quadrupeds which are our wealth. 


Medha : Understanding 


O understanding (medha), the most important, may you come to 
us with cows, with horses and with rays of the sun. You are 
adorable to us (useful for our sacrifices). 


I invoke the understanding (medha) the foremost, full of 
knowledge, inspired by knowledge, praised by seers, and drank 
to their fill by the seekers of knowledge, for helping the 
enlightened ones. 


The understanding, which the technicians (rbhu) have acquired, 
the understanding, which the life-enjoyers (life-asuras) have 
acquired, and the benign understanding, which the seers have 
acquired, that may you induct into me. 
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Agni 


VL108.4 The understanding, which the wise seers, the creators of beings, 


VI.108.5 


VI.109.1 


VI.109.2 


VI.109.3 


have acquired, with that, O adorable Lord, may you make wise 
today. 


Medha. 


The understanding in the evening, the understaning in the 
morning, the ‘understanding throughout the noon, the 
understanding with the rays of the sun and with the speech we 
induct into ourselves. 


Pippali 


The pippali (berry, the fruit of ASvattha) is a remedy for mental 
diseases and a thorough cure. This the enlightened ones have 
prepared. This is sufficient to keep a patient alive. 


Coming out of their birth-place, the pippalis said to each other: 
“The man, whom we reach living, will not suffer any harm". 


/ 
~ 


The life-savers (enjoyers) buried you in. Then the enlightened 
ones dug you out again - you who are the remedy for nervous 
diseases and the remedy of mental disturbance. 
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O you are the ancient one, joy incarnate, praise-worthy, you are 
present at the sacrifices as the priest of old and modern times. 
O fire-divine, may you swell yourself (with our offerings) and 
bestow good fortune on us. 


He is born in the killer of the eldest (jyesthah ghany4m) to the 
two slayers (vicrtoh) of the controller (death); may protect him 
well from the uprooter. May you conduct him past all the 
calamities to the long life of a hundred autumns. 


This son is born on a tiger-day (vyaghre’hnya). He is born at an 
auspicious moment. He is very brave from the very birth. 
Growing up, may he not Slay his father, may he not injure his 
mother who gave birth to‘him. 


Agnih 


O adorable Lord, may you free from disease this man of mine, 
who tied down and well-restrained talks deliciously. For this 
reason, let him make share of offerings for you, so that he may 
be cured (freed from) of his mania. (anunmadito’ sati) 


If your mind goes out of control, may the adorable Lord soothe 
it. Knowing full well, I prepare a medicine, so that you may be 
(freed from) cured of your mania. 
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If his mania is due to the fault pertaining to the enlightened 
ones, or he is mad due to the fault pertaining to the germs, 
knowing full well, I prepare a medicine, so that he may be cured 
(freed from) of his mania. 


The powers contained in water have given you back again; the 
adorable Lord, and the Lord of good fortune have given you 
back again; all the bounties of Nature have given you back 
again, so that you may be cured (freed from) of your mania. 


Agnih 


May this man not murder his eldest, O fire-divine; protect him 
well from total uprooting. As such, may you, knowing full well, 
rend the nooses (pa§an), asunder. May all the enlightened ones 
approve your action. 


O fire-divine, may you unfasten their nooses, with three of 
which those three are tied down. As such, may you, knowing 
full well, rend the nooses of the rheumatism asunder and free all 
of them, the father, the son and the mother. 


With what nooses, a married man, having an elder brother 
unmarried, stays bound, tied up and secured each and every 
limb, may those nooses of you be unfastened, because there are 
releasers, O nourisher, may you remove the defects that destroy 
the embryo. 
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The enlightened ones wiped off this sin and laid it on the mind 
(trita); the trita (mind) wiped it off and laid it on man. If due to 
that, any disease has seized you, may the enlightened ones, with 
their knowledge, make that vanish from you. 


O evil, go and enter into sun’s-ray, or into smokes, or into 
vapours or into fogs. May you vanish into those foams of rivers. 
O nourisher, may you remove the defects that destroy the 


embryo. 


The sin wiped off the mind (trita) and laid on men is kept in 
twelve forms (places). If due to that any disease has seized you, 
may the enlightened ones, with their knowledge, make that 
vanish from you. i 


Visvedevah 


O enlightened ones, whatever disregard, we, being ourselves 
enlightened, have shown to you, from that, O old sages (Adityas), 
may you absolve us with the eternal law of the sacrifice. 


O old sages, worthy of worship, may you absolve us with the 
eternal law of the sacrifice from the guilt, due to which, O 
performers of sacrifices, we, desirous of performing sacrifices, 
have been unable to do so. 


Performing sacrifice with what is rich in fat, and pouring 
purified sacrificial butter (ajya) with the spoon, without desire, 
to you, O all gods, i.e., the enlightened ones, we have been 
unable to do so; (therefore may you absolve us from that guilt). 
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Visvedevah 


VI.115.1 Knowing or unknowing, whatever sins we have committed, O all 
the enlightened ones, may you free us from that with friendly 
unanimity. 


VL.115.2 If awake, or asleep, I the sinful commit any sin, may the beings 
that are and that would be, free me from that just as from a 
stake. 


VI.115.3 Like one being freed from the stake, or like a sweating person 
being freed from filth after a bath, or like melted butter strained 
with a strainer (pavitrena piitam), may all purge me from sin. 


Vivasvan 


VI.116.1 What rule the farm-labourers, in days of old, made while 
ploughing the earth, like those who acquire food with their 
knowledge, that I offer to the king, the rehabilitator; now may 
our food be sweet and fit for sacrifice. 


VI.116.2 The rehabilitator, the mead-enjoyer, while making share, 
combines with sweetness the sin, which has come to us from our 
mother, or what our wronged father has sent in anger. 


VI.116.3 If this sin has come from the thinking of our mother, or of the 
father, or of the brother, or of the son, then, may the righteous 
anger of all the elders, who visit us, be propitious to us. (Sivah 
astu manyuh). 
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VI.118.1 
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Agnih 


A borrowed loan and not payed back yet, that am I, who move 
about bound by the mighty controller. O adorable Lord, now 
may I be free from that debt (anr no bhavimi). You know how 
to unfasten all the nooses. 


While living here, we pay back this debt alive, we repay it to the 
living ones. What gains I have consumed having borrowed, from 
that debt, O adorable Lord, now I become free. 


From debt in this world, free from debt in the yonder world, and 
free from debt may we be in the third world. What abodes are 
visited by the enlightened ones and by the elders, may we reach 
them all free from debt. 


Agnih 


Desirous of enjoying (obtaining) the objects of our senses, 
whatever sins we have committed with both our hands, may the 
two-watchers of our actions, fiercely-seeing and fiercely- 
conquering, forgive our that lapse today. 


O fiercely-seeing and O sustainer of kingdom, what sins we 
commit with our sense-organs, may you two forgive us for that. 
May the creditor, demanding repayment of his debt from the 
debtor, not come to us, with a rope in the realm of the controller 
(death). 


From whom I have borrowed; whose wife I approach for help; 
to whom I go begging for money, O enlightened ones, may the 

not speak disparingly to me. O you two watchers of our ie | 
you spouses of the enlightened ones, may you keep this in mind. 
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Vaisvanaro’gnih 


If I incur debt withouut gambling, and O adorable Lord, if I 
promise without intending to pay, may the benefactor of all men, 
the vehabilitator, the overlord, lead us up to the world of virtues. 


I declare to the benefactor of all men the debt, which I have 
promised to repay to the enlightened ones. He knows how to 
unfasten all these noosess. Then may we be united with the 
ripened fruit of our actions. 


May the purifier benefactor of all men purify me. If I go against 
the promise and the expectation, without knowing the reality, 
begging with my mind for material gains; what sin is therein, 
that I dispel. 


Antariksa etc (As per verses) 


What violence we have perpetrated on the midspace, on the 
earth, or even on the sky, or on our mother, or on our father, 
facing us from that guilt, may this house-hold fire lead us up to 
the land of virtuous. 


The indivisible earth is our mother, who gave us birth; the 
midspace is our brother, who protects us from ill fame; the sky 
is our father who saves us from paternal guilt. Having gone to 
relatives (for help), may I not fall down from the esteem of the 
people. ‘ 


Where the virtuous ones live in friendly happiness, leaving 
behind the diseases of their bodies, undeformed in limbs and free 
from lameness - there in the heaven, may we see our parents as 
well as our children. 
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VI.121.1 Unfastening the fetters, that are the highest and lowest, of the 
venerable Lord, may you take off those from us. May you 
remove the evil of frightening dreams from us. And then, may 
we go to the land.of the virtuous. 


VL121.2 If you are bound to a log, or with a rope; if you are bound 
under-ground, or with the speech-freeing us from that, may this 
house-hold fire lead us up to the land of the virtuous. 


V1L.121.3 Two stars, releasers (vicrtau) be their name, glorious and 
prosperous ones, have risen up. May they bestow immortality 
here; may the releaser of the bound ones come quickly. 


VI.121.4 Move on. Make place. Release the bound one from bonds. Like 
a new-born, having emerged from the womb, may you follow 
all the ways (you like). 


Visvakarma 


VI.122.1 O Lord of all actions (universal architect), (knowing that) you are. 
the first ordainer of the eternal law, I offer this portion (of mine) He 
to you. ond old‘age, may we go across following the 
unbroken line of what we have given. 
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Some person, whose ancestral debt is repaid by coming 
generation, go across following the extended line. Some others, 
having no kins, repay the debt to the creditors, if they are able 
to do so. That is verily the heaven. 


O both of you, start to accomlish it; make determined effort to 
accomlish it. Those having unflinching faith attain this abode of 
happiness. Whatever ripe offerings you have thade in fire of 
sacrifice, may both, the husband and wife, stand united to guard 
them with care. 


Following the great sacrifice, which is going to the enlightened 
ones, I of the same origin, ascend to the heaven with will and 
fervor. O adorable Lord, beyond old age, having been called up, 
may we live in happiness jointly in the third sorrowless world. 


These are pure, pious, and holy women. I place them singly in 
the hands of the pious learned persons. With what desire I pour . 
this libation for you; may he, the resplendent Lord with cloud- 
bearing winds, grant that to me. 


Visvedevah 


You, who are present, to you I offer these entire riches, brought 
to us by Jataveda, one who knows all that is born. The sacrificer 
is sure to follow. May you receive him dn heaven. (Also Yv. 
XVIIL59) 
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Do you recognize him in the highest heaven (parama vyoman). 
Of course, you know people here in the presant society. One 
who is engaged in sacrifice shall have peace; lead him to the joy 
that comes from good actions. 


The enlightened ones are the elders, and the elders the 
enlightened ones. What I am, I am. 


The same I cook; the same I give; the same I perform the 
sacrifice (worship): may the same I never be parted from the 
fruit of what I have given. 


Stay in the sorrowless world, O king: may this (sacrifice also) 
Stay there. May you know of the offerings we have given, O 
king. O Lord, as such may you be friendly towards us. 


Divyah Apah 


From the vast sky, or from the midspace; a drop of water with 
pleasure fall upon me. O adorable Lord, may I be united with 
power of my sense-organs, with milk, with praises, with 
sacrifices and with the fruit of pious deeds. 


If it falls from a tree, it is a fruit; if from the midspace, then it 
is surely the wind only. Where it touches a part of the body or 
of clothing, from there may the waters dispel distress (perdition) 
away from us. 
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O sweet-smelling ointment, the prosperity, the gold, the 
splendour, all that is surely purifying. All the purifiers are spread 
over us. Therefore, may the distress (perdition) never overwhelm 
us, nor the niggardness (arti). . 


Vanaspatih (uerb) 


May the chariot made of strong wood be wholesome; may it be 
our friend; our protector,’ and manned by brave men. May it 
show forth its strength, compact with the straps of leather and let 
its rider be victorious in the battle. (Also Rg. VI.47.26) 


Show full respect to the chariot replete with synthesis of basic 
elements of heaven and earth - the divine extracted essence of 
the forest wood. It possesses the velocity of waters, and is 
encompassed with the cow-hide and the thunderbolt. (Also Rg. 
VI1.47.27) 


O all pervading Lord of the celestial chariot, your vehicle is as 
powerful as the bolt of justice of the resplendent Lord. It is the 
precursor of vital principles, and is as vast as our ocean. It is 


" bright as sunrays. May you accept it offered with prayers and 


oblations. (Also Rg. VI.47.28) 


Dundubhih - Drum 


O war drums, fill with your thumping sound the earth and 
heaven. Let all things, movable or Stationary be aware of it. May 
you associated with the resplendent Lord and Nature’s forces 
drive all malign elements far from us. (Also Rg. V1.47.29) 
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May (O drum) you sound loud and animate our vigour and 
enthusiam. May you thunder aloud and scare away malignant 
powers. Please repel, O drum, those who take delight in hanning 
us. You, being the first of the divines, show your firmness. (Also 
Rg. V1.47.30) 


O resplendent Lord, the.drum sounds repeatedly as a signal. May 
you recover the lost cattle of wisdom and bring it back here. Our 
leaders mounted (winged with horses), as if, on speedy fly to- 
gether. Let our car-borne fighting faculties against vice and 
nescience be triumphant. (Also Rg. VI.47.31) 


Vanaspatih (herb) 


O lord of the forest, O herb, may you not leave even a (trace, 
particle remaining of the cold abcess, the wasting disease, 
haemorrage and the herpes. 


O wasting disease, the two swelling of glands, which have 
sprung in your armpits - of those I know the remedy. Cipudru 
is a sure cure for that. 


The penetrating disease, pertaining to limbs, or pertaining to 
ears, or pertaining to eyes - that penetrating disease we drive 
out, as well as the haemorrage (vidradham), and the heart- 
trouble (hrdayamayam). We force that unknown consumption 
downwards far away. 
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Saka dhamah - Cow dung smoke - Somah 


When the stars (naksatrani) made the cow-dung-smoke (Saka- 
dhimam) the king (of weather forecasting), they gave an 
auspicious day to it, so that will be his domain (rastra). 


May it be a good day for us at noon (madhyandine); may it be 
a good day for us in the evening; may it be a good day for us in 
the morning of the days; and may it be a good day for us at 
nights. 


O shining cow-dung-smoke, (Saka dhima), may you make a 
good day for day and night, for constellations, for sun and moon, 
and good day for us. 


To you, O cow-dung-smoke, the king of the stars, who make 
good day for us in the evening, at night and in the day, we 
always bow in reverence. 


Bhagah 


With the magnificence of the Sisama or Sisu (Safsapa) 
(Dalbergia gisu) tree, in company of the friendly resplendent 
one, I make myself magnificent. May the enemies not paying 
our dues run away helter-skelter. 
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With what magnificence and splendour you have surpassed the 
trees, by that may you make me magnificent. May the enemies, 
not paying our dues, run away helter-skelter. 


With that blinding and recurring magnificence, which has been 
laid in the trees, may you make me magnificent. May enemies, 
not paying our dues, run away helter-skelter. 


Smarah : Love and Passion 


This is the passionate love of the apsaras (beauties) chariot- 
winning and belonging to the chariot-winners. O bounties of 
Nature, send forth the passionate love. Let so and so wail for me 
(asau mamanu Socatu.) 


So that may so and so (asau) remember me; so that my beloved 
remember me; O bounties of Nature, send forth the passionate 
love. Let so and so wail for me. 


So that may so and so remember me and may I never remember 
so and so, O bounties of Nature, send forth the passionate love. 
Let so and so wail for me. 


O cloud-bearing winds, make him crazy; make him crazy -O 
midspace. O fire divine, may you make him crazy. Let him wail 
for me. 
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Smara : Passion and Love 


Out of your head, out of your feet, I draw away your pangs of 
love. O bounties of Nature, send forth passionate Love. May that 
man burn with desire for me. . 


May you assent to this (my wish) O assent divine (anumati); Oo 
determination, may you bend this together. O bounties of Nature, 
send forth passionate Love. May that man burn with desire for 
me, 


Even if you run away three leagues, or even five leagues, one 
day’s journey of a horse, from there (tatah) you shall come back 
and shall be the father of our sons. (putrandm pita). 


Smara : Passionate Love 


The passionate love, which the bounties of Nature have poured 
into waters (i.¢., semen), burning friendly and accompanied by 
pains of longing - that I heat up for you, according to the law of 
the venerable Lord (Law-maker). 


The passionate love, which all the bounties of Nature have 
poured into waters (i.¢., semen), burning fiercely and 
accompanied by pains of longing - that I heat up for you, 
according to the law of the venerable Lord (Law-maker). 


The passionate love, which the power of the resplendent Lord 
(IndranT) has poured into waters (i.e., semen), burning fiercely 
and accompanied by pains of longing - that I heat up for you, 
according to the law of the venerable Lord (Law-maker). 
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The passionate love, which the Lord resplendent and adorable, 
has poured into waters (i.e., semen), burning fiercely and 
accompanied by pains of ‘longing - that I heat up for you, 
according to the law of the venerable Lord (Law-maker). 


The passionate love, which the Lord friendly and venerable, has 
poured into wacsers (i.e., semen), burning fiercely and 
accompanied by pains: of longing - that I heat up for you, 
according to the law of the venerable Lord (Law-maker). 


Mekhala : Belt or Girdle 


The enlightened one, who has bound this (belt or girdle), who 
has fastened it tight, who has deployed us, at whose direction we 
move up, may he wish us to reach our goal (the other shore); 
may he free us from it as well. 


You are offered; you are praised. You are the weapon of the 
seers. Having achieved success in the work undertaken 
previously, may you, O belt, be the slayer of the heroes (among 
our enemies). 


I, who am the disciple of death, begging from people, a man for 
the controller (death), That man I bind fast to knowledge, to 
austerity, and to hard labour with this belt. 
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You are the daughter of faith (Sraddhdyd duhita), born of 
austerity; you have become the sister of seers, the creators of 
beings. As such, O girdle (mekhala), may you bestow on us 
thought and wisdom and then bless us with understanding, fervor 
and stamina. 


O you girdle (mekhald), whom the ancient seers, the creators of 
beings, girdled around them, may you,the same.embrace me for 
a long life. 


Vajra : A lamantine Bolt 


May this thunder-bolt support the right. May this over-throw his 
(enemy's) kingdom, and take away his life. May this tear the 
necks and tear the napes, as the Lord of actions tears those of 
the nescience. 


Lower and lower than his superiors, may he go underground. 
May he not rise on the earth. Smitten with thunder-bolt, may he 
lie down. 


May you seek him out who causes harm. May you strike him 
dead who causes harm. Whoever cause harm. O thunder-bolt, 
may you make his head to fall down straight away. 
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Vajra : Bolt 


What I eat (asnami) , may | tum that into strength, and may | 
take up the adamantine weapon, cleaving the shoulders of such 
and such person, like the Lord of actions those of the nescience 
(vrtra). 


What I drink (pibami), I drink completely, drink to the finish 
like ocean. Drinking up the life of such and such (amusya) 
person, may we drink such and such person to the finish. 


What I swallow (girami), I swallow to the finish, swallow to the 
finish like ocean. Swallowing up the life of such and such 
person, may we swallow such and such person to the finish. 


Nitatni Vanaspati - herb 


O medicinal herb, you are divine and are grown on the divine 
earth. As such, O herb spreading downwards, we dig you up for 
strengthening the hair (keSebhyo drnhanaya) (Nitatni : spreading 
down-wards) 


Make old hair firm; make new ones spring out, which are yet 
unborn; make longer the already growing ones. 


Your hair, which falls off, or is torn with its root-that I wet with 
(the sap of) this plant, a cure-all remedy (panecea). (visva- 
bhesajya). 
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Nitatni Vanaspati (spreading down ward) 


V1.137.1 The hair-lengthening herb, which the sage of burning fires 
(jamadagni) digs up for her daughter's locks grow long, that the 
sage of exhausted supplies teares for the homes of the white- 
haired (asitih) one. 


VI.137.2 The hair, that used to be measured with finger, became so long 
as to be measured with stretched out arms. May black hair 
Spring all over your head and grow like reeds. 


VI.137.3 May you, O herb, make firm the root: prolong the ends; and 
stretch the middle portion. May black hair spring all over your 
head and grow like reeds. 


Vanaspati (herb) 


VI.138.1 O herb, you are the best and well renowned of all the plants. 
May you make this man of mine impotent and female today. 


VI.138.2 May you make him impotent and eunuch and female; then make 
him wearing a woman's head-dress (kuririnam) - may the 
resplendent one crush both of his testicles (Andyau) with two 
pressing-stones (griiva-bhyim) 
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O impotent, | have made you impotent. O eunuch (vadhri), I 
have made you eunuch. O semenless, I have made you 
semenless. We put a woman’s head-dress (kuririnam) on his 
head and the hair-ornament (kumbam) also. 


Your two vessels (nddyau) made by the bounties of Nature 
(devakrte), and in which the semen (vrsnyam) lies -.crush 
those both of yours, placed just above the two testicles,-on this 
stone with this stick. (Samyaya amusy4) 


Just as women-folk crash a reed with a stone for making a mat, 
even so I crush your male organ (Sepah), placed just above the 
two testicles (muskayoh) on this stone with this stick. 


Vanaspati (herb) 


O herb, dispeller of misfortune and bestower of good fortune on 
me, you have grown up here. A hundred are your out-stretching 
branches and thirty-three down-stretching tendencies. With such 
a herb of a thousand leaves, I make your heart parch. 


May your heart parch for me; then may your mouth be dry. 
Then making me parched with passion, may you go about dry- 
mouthed. 
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arat at Sit ahs Sg tar Aid feet rat an 
a | sqrt | erased | fereee: 1 fata 1 arate a | 
ht ceil | mero: | 91 AAT ey | SASH: 
HR rey aE | ore dt FA | are ara 1 | eR ea: | ATL 
mmm: | Presfite: | cerstreder | zea | ar | fA Rete are eH 
stsget | asqall | ete | eat | gong | 
erat | ee re af wet | ey | At ar FR Pert ay HRN 
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VI.139.3 O brown-coloured, beautiful herb, you are a reconciler, and 
arouser. May you urge her to meet; may urge me to meet. May 
you make our hearts alike. (sam&nam hrdayam krdhi) 


VI.139.4 Just as the mouth of a man, not drinking water, gets parched, so 
making me parched with passion, may you go about dry- 
mouthed. 


VI.139.5 Just as a mungoose, having cut a snake into pieces, puts it 
together again, so, O powerful herb, may you join together our 
severed passionate love. 


Brahmanaspatih 


VI.140.1 The two tiger-like teeth protruding downwards, that desire to eat 
the father and the mother - those two teeth, O Lord of 
knowledge, O knower of all, may you make benign. 


VI.140.2 May you eat rice (vrihi); may you eat barley (yava), also black 
beans (masa) and sesamum (tila). This is the share allotted to 
both of you for happy result. O you two teeth (dantau), may you 

not injure the father and the mother. 


“ VI.140.3 Praise be to the two teeth, friendly, bringing happiness and very 


propitious. May the ferocity of your selves go away else where. 
May you not, O teeth, injure the father and the mother. 


822 werdae: 


(tut ) cewearftergeceent ert 
SS cote et eee 


agin: aadeeas dea fia 
rat area ft maga yw Ferg an 
aitaa <afifaar aug: sha | 
atainfen oem sat ae un 
wat apenga aut aqeafsa 
ga deere = gy | oeaifiear nan 
ag: | oat: | wAseTaa | at | data | raza | 
ea: | orem: | otf | wre ea: 1 ee | Rafe 8 
ate | eashittar | ga | aaah: | ate | 
wear | afaat | wat | a HT SHAT | ag RI 
aut | aq: | Zaswgu: | aat | wal: | za | 
GA | BeASTTA | FAA | set | aaAT HZ UI 
( tee ) frwenfterprernt art 
(0-2) qerared apres fears waft: | arggaet | WIL OF 
Tara aa 7 | 
hits adie aot 
appara at tad 
agara aia aga sa ae 
atrare syed: aq aart: | 
gorat afttear: area: arafttar: an 
SH | RTT | ag: | wR St | eT | aa | | 
more | Prat) qratfin | ar | ear | fear | aes vata 8 
ansqoada | aa | Faq | at | aT | ossaractale | 
Ta | Sa wae | Mista | wade | CA | ofa: WR 
anf: 1 3 | sasee: | often: | ay | cert: | 
gor: | after: | erg tents 1 arg 1 fer: 2 


0 sft oe Sree 
( wowed eqerity tua, aren ee ] 
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VI.141.3 


VI.142.1 


VI.142.2 


VI.142.3 
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ASvin - Pair 


May the cosmic wind collect them (samakarat) (group -wise), 
may the universal architect look after their nourishment, may the 
resplendent Lord bless and encourage them; may the Lord of 
cures (Rudra) treat them (cikitsatu), so that they may multiply. 


With a red blade make a pair of marks on their both the ears. 
May the twins divine (physicians and surgeons) make the mark. 
May that make them multiply with progeny (to large numbers). 


Such marks, as the enlightened ones and the life-savers have 
been making, and as the men also make, so, O twins divine, may 
you make the mark, so that these may multiply into thousands. 


Vayu 


Grow high, O barley; become plentiful with your good quality 
(own vitality). May you fill all (our) containers. May the 
celestial thunder-bolt not kill you. 


Where we praise you, the divine barley, that listens to us, there 
may you grow up just like heaven, like the ocean, may you be 
inexhaustible. 


May inexhaustible be your servings (upasadas); inexhaustible be 
your gathered heaps. May inexhaustible be your bestowers, and 
inexhaustible be the partakers. 


Here ends Kanda VI 
Hymns 142 ; Verses 454 
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